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.. ABSTRACT .. 
-'" ,.' ~ 

Chineae Pidgln ingll.h (CPi) 1. analyzed ln the llght 

or c~rr.nt hypothese. about pldglnization proc.s.es. It i. 

argued that these hypotheses are not ln tact incompatible 
/ 

in explaining the pidglnlzatlon proces. or which CPi wa. a 

result. 
1 . 

The lexical .ouree' or CPE ia Engltsh but''"''lt. morphology 

and syntax rerleet the basic structures or Chinese as pre-
"'" . 

dlcted by the "lexical replacement" hypothesis. The .yntac- ~ 

tic structures or CPE are also anal~zed as v.rious kinds 

of common denominators (shared st~uctures of Chinese and . -

English) which have selective advantage to he retained in 

_,pidgins as predicted by the "univet-sal1st" hypo..thes,is. 

The "simplification model" is also useful in accountlng for 

mol'phology or CPE. As a l'esult or thi. analysis, the 

pidginization process evideneed, ln CPE can bast be account-

ror by a synthetic model.' 
/ 

Greenberg'. implicational universals tend ta be oon-

flrmed ln CPi'and thus the structures of CPE are shown to • 
• r 

be mor8 harmonie than those of Chinese • 

.... 

fJ 
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RESUME 

Le pid,in chin~tl.an'lal1 (OPI dan. le texte) e.t Itudi' 

* la lumière de. hypothè.e. actuelle •• ur le. proceilul de 0 

pi<lgini.aUon "_ 

Ce travail •• ut d'montrer ~ue ce. hypothè.e. ne sont pa. , 

nêces.airement contradictoire. mai. que plu.ieur. contribuent 
.Ir-à expll~uer 1. proca •• u. de pldglnl.atlon dont a.t 11'u la 

CPE. 

Tel que pr5vu par l'hypothè.e du "remplacement lexital·, 
/ le CPE tire Ion vocabulaire de l'angl&ia, mai •• a morph~log1e 

~ 

et .a .yntaxe du chinois. Le •• tructure •• yntaxi~ue. du CPE 

.ont au.si analy.". en tant que divers type. de ~dinomlnat,urs . . 

communs· (.tructure. communes au chinois et à l'an,lai.) qui 
i 

ont l'avantage particulier d, ee retrouvaI' dan. le. pidgins 
~ 

d. la facon grévue par l'hypothèse "unlvero.aU.te". Le "modèle 

de .implification" e.t au •• i utile pour rendre compte de la 

morphologie du CPE. Cette analyse montre /q~e le proce.su. de 

pidginisation dont ,est luu le CP8. .erait mieux .xpll~u'l , 
par un modèle .ynthétique. 

~ Le. univer.aux 'implicationne1. de Gre.nber, tendent à 

hre confirmé_ par l'étude du CPE. Ainsi, 1 •• ,tructure. du 

OPE .ont pré.ent'" comme étant plus harmonl~u •• qUI cI)le. 

du chinoi •• 

" , / 

j 
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1.1. 

CHAPTER l 

INTRODUCTION 

PIDGINS Al'lD PIDGINIZATI0N r 1 

It 1. general1y agreed that a pidgin 15 a contact ver-

nacular vhlch ls no onets' naUvê language and "arises to 

" fulfi11 cert.in restrlcted communication needs among people 

who have no common language" (Todd, 1974. 1), for example, 

th~ Russo-Norsk used at the beglnning of thé century by the 

Ru •• lan trade.men and the Norwegians a10ng the Norvag!an 

coast fo~ the purpos~ of carry!ng on the flshing-trade and 

also the Chlles~ Pldgin ~n~lish (CPE) used by ·the British 

\

merchants and Chinese ln the Ch1nese coastal areas. Neither 

Russo-Norsk nor CPE is the native language of It~ speakers. 

ese kinds oC linguistic compromise arise on1y to meet 

e urgent nee~ to co~unicate for the groups of people 1n-

lved. 1 A "restrlcted pidgin" lasts Just as long as the 
" 

s tuation that ca11ed 1t into baing and then goes quickly 

out of use, this i5 why pidgins are said ta have "liCe-cycles" 

(Hall, 19661 126-130). 

It has been observed that pidgins sho~ certain charac­

t.r~.tlcs of the languages from vhich they develop. In most 

cases, the lexicon of , pidgin can be identified vith that / 

of one language (usua!l~ an Indo-European 1anguàge), whieh 
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is rerer~ed to as the rase language! dominant languace, 

source ianguage or~the superstratum language. Other 
7 

l ' languages vh1ch a1so contrlbute to the tormatlon ot a 

p~dgln are referred ,to a. the naU ve language, local lan­
r1 

guage, or the substratûm 'language, a.,. Chinese la the 

substratum language and Engllah the superstratum language 

ln the case o~ CPE. (In thl. paper, the term ·parent ," 

language H ls also adopted to reter to elther the substra-
" ' 

tum or the superstratum 1anguage.) 

~ , Il 

The process o~ pldglnlzat10n (How is a, pidgin ~ormed7) 

~r the relation between tbe .parent languages and the résul­

tant pidgin have been the subject ot theoretlca1 diséusslons 

ln lingU1stics. Researchera have tried to explain how 

a pidgin cornes into being ~r~\both I1nguistlc and soc10-

historieal perspectives and varled hypotheses and conslder- , 

able debates have been pres~nted ln the ilterature~Since 

pidgins are characterized by a limited lexicon 2 ahd the 

lack of inflectional and,derivational morpholoey as a 
\ 

result of "the elimination of many grammat!cal devi~es 5uch 

as number and gender, and a drastlc reduction of redundant 

features" (Decamp, 1968. 15), sorne linguists (Hall) argue 

that a pidgin is Just a simplitied Indo-European l~nguage. 

Thus CPE (as the name suCgests) la slmply a simplifled 

version of English with heavy carry-overs from Chinese~ 

athera (Taylor) think that a pidgin ls a "cenetic orphan", 

2 

1 
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vith tvo "toster parents", one providing the lexlcon 

and the other prov~l.ng the morph~loglcal and syntactlc 
~ 

structure. A Cev pidginists (Bickerton) argue that pldglni-
~ , 

zation Is Just a special type ot second language learnlng 

vith restricted input. Bickerton (1977) claims that th.re 

is nothing at ail mysterious or unique about its procass; 

hovever, some other pidginists (Xay and Sankotf) have pro~ 
1 

posed that ~niversals are involved in pldginizatlon and 
'Ç& 

'that pidginS are somehov'closer to language universals 

-
beeause pidgins bave little trahstormational d~pth. Another 

group ot researehers (TOdd, Samarin, Alder) stress the 

innovative pover of p1d~in, Todd(19t4a 10) elalms th"t "the 

gra~ar ot the pidgin vhich emerges is not jus~ a slmp1ified. 

grammar of English or a simplitled version ot ~he'grammar 

of "the other languages. • It ~s not even a common denominator 

grammar of the contact languages. Rather" ••• a restructuring 

~ of the grammara that interacted". Th~s a pidgin la the birth 

of a new language vi th i ta unique teatures. -) 

1 

In an attempt to explain the striking similarities 

p existing ambng the world's pidgins, scholara a1so ha+e 

,tried to seareh for a eommon origln of "pidgin languages. 

'The monogenetic theory clalm. that ail European-language 

ba.ad pidgins derive tram a r~fteen centu~y Portugues~ 
, " 

pidg~n vith a voc~bulary expansion from the superstratum 

lancuag~, whieh May have bean lre~eh, English, Spani~h or 

\ 

4 
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Tha ~onogenet~e theory i5 ~ejected by Hal~ and ~s, 

supporte~s who believe that pidgids arise independently 
, 

(polygenet~c theory) and ~eYe~op Along paraI leI l~nes.1 

The simi1arit~es among pldg~ns can be a~counted for by,the , . 
fact ~hat th~y aIl derive trom tne Indo-European stock. 

'/ 
~ 

, 1.2. 'OBJECTIVE or THIS 'l'HESIS s 

Th".lm of thts t~esls ls to analyze CPE in the light 
AI ,-~, 

some ot' the di~ferent hypotheses about the processes of ,.' wittch have been proposed in' the- Il terature. 

consists of three parts. The first part 

ls' la brief revie", of the main hythot;heses concerntng pidgi-

nlzation. The 'second part deal~ with the morphology of CPE 

and the third part th~ syntax of CPE. Data of CPE will be 
, 

analyzed ih order to show that: 
,. O' _ 

(1) The seemlngly'contradicting proposals are, ',ill 

fact not ipcompatible: they explain pidgin~$at~Qn 

• 

• 
Itnguoi.~J;~'C . "by,Cocusing on diCferan t levels of' -

" 

structures. In the of CPE li; will be ,", -
cli\~e 

t ' t 
Q " shown that the notion of ~co~on denomfnator" is 

use~ul to dë5cri~e t?e origins of the syntactlc 
o 

r. f' 

structures of CP-E, - while 9ther proposaIs can 
-. 

account f'or'on~y some df the structures of CPE. 

(2) Conseqû~~tly, aall's explanation of the structures 
,'\:, "~'1 

~,. ~û' • , 

of CPE aS·clo.sr to ~he grammar oE ~n,lish ls not 

4 
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" ePlp1rica~ly supported. 
. 

On the contrary, structures 
{ ,~.. l 

which c~nnot be explained by the "common denomina-

tor" proposaI o~ten reflect the equivalent Chiriese 

structures, though there is no doubt that the lexi-
[J " 

cal source or qPE is English. 

The analysis oi CPE will be doncerned with the syntactic 

and morphological structures only. Phonology will hot he 
, , 

dtscussed as the texts'available show great discrepancies cr -.f \ ,,~ rt lh .the transcription used by various wri ter,s. 

I.). THE CORPUS 1 

The data €or-tPE can be€ound in various journals and 

newspapers ~rom early l,9th eentury ',to the middle o€ the 20th 

eent~ry. (See, the last section of bibliography) Most of' 

the descriptions o€ CPE are short, ~ealing mainly with word 
~ 

etymolGgies~' Ho~ever, the examples 'mentloned in these arti-, 
etcles do provl~e a source o€ in€ormation for the syntaetic 

analysis of CPEi 

Most of the data fpr my analysis, o~ CPE come fro~ Hailis 
" ' 

Chinese Pidgin English~ Gtammar and T~xts (1944). The text ... 
u 

consis,ts ot a briet descr~ption 'or the phonology of CPE, 

parts Q€ speech, and "'ent,ence 8tru~tures. Data are recorded 
! 

trom English speakers or OPE; the~e are 144 se~tences 'and 12 

sho"rt dialoguas ~ Soma o€ the old 1exts are also- transcribèd" 

by'Bal1 and a transl~tion ot Longfellow'a Excelsior in CPE 

r, 
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is also inclu~ed in addition to a tew conversations in , 
"differant social situations. 

~ 

1.4. PREVIOUS' STUDIES or CPE 1 

1 

...,. 

Th~ early observations on CPE r.present the model proposed , 

/ 

. '. 

b • 

1 

latar by Taylor (1956), i.e. English providing the lexicon 

" and Chinese providing the structure. This viev can be seen 

trord one· of the articl'es in Chineuse Repository (1837, Oct.) 

• Canton English vas the ~x.d resuit of Cantonese 
, 1 / 

and English attempts at intercommunication, •• Tbe 

English arrange' aIl his Engl1sh words according 

to Chinese idioms., On the Chinese 'side, they me­

.orl&e the vocabularies trom the local complled 

dictionary and spoke according to their own grammar." 

Dennys (1878'171), who wrote ~he on1y usefu1 llnguistic article 
/ 

analyzing the spoken 19th century CPE, made a similar obser-
l '1 

vations 

" •• ~~ regards grammatical structure, 'pidgin' is 
. , -

ih ,the ~in a~ imperfect adaptation of our own 
rules., "But the general construction of sentences 

is essentially Chinese." 

Sland ma~es the same cl.lm as he (1~291 111) writesl 

1 

" As British trade becUie predominant" th!s, 'pidgin' 
, ' 

,English graduallr developed into a fairl, cOmpre-
(l ./ 

6 
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~<-,~enslve dl.1ect,· ln whlc.4an lncreaslng vocabulary 

-' of Engllsh word.s were adapted to the Chinese method 

of constructlng sentences." 

Sorne authors (Scriber 15,18181 373) a1so ho1d the po-

Si,tion that 1earnlng CPE will help one to learn Chinese 

owlng to the slmilarltles between the structures of CPE and 

Chinese. 

• 
ft 1 essert that it is a treat mlstake to suppose thls 

, " "", ~.. . 

di~lect to be simply bad or chlldish EnglJsh. It ls 

rea11y a language. And a good know1edge of lt ls of 

much assistance in the dlfficult ta~k of learning 

Chlnese." The structure of the sentences 121 in exact 

.ccordance with Chlnese.~dlom, and many of the seemlng­

ly useless expressions are litera! translations." 

The unfavorable 1earnlng envi~onment la said to be 

the cause of the birth of' CPE (Chinese Repos1 tory, 183?1 .279). 

ft These are enough to a~ow why the Chinese speak 
•• <.f 

barbaroua Eng1iah as thqy do. If the teachers and 

books are so ~efective, how cah ve expect the acho-

1ara to be accomp1ished? A Chinese commits one of v 
these vocabu1aries to memory, and then construct his 

sentences according to the idioms of his own 
language." l 

The situation in China ia exact1y what Bickerton 

(1977155) c1aims to be the m.in factor of the formation 

of a pidgin, he aaysl 

1 

/ 

( 
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• ••• Tbe dirterenée betw.en arri~ng at a pidgin and 

arfiving at a reasonably accurate version or a 

standard 1anguag. 11es mainly in the avai1abi1ity 

or target models and the amount or interaction vith 

speakers of the target language ••• $lf, however, tar­

get modèl are scarce, and it he or she speaks mainly 

to non-native: speakers who suffér a similar res­

triction of access to the target, the end product vill 
bé a pidgin. If r :, 

\ 

, 
The recent ana1ys!s .r CPE done by Bauer (1974) a1so 

supports these earller positions and hé argues that the '/1 
IfX-component(substrat~ms ChiheSe) serves as a model of. CPE'. 

"Sa far, the, most\ complete l1nguhtlc ana1ysts of CPE 
1, , 

, -i' 

vas done by Hall. Hall reje~ts the clalm that a pidgin is 

a reflection ot the substratum languag~ln a11 but vocabu1ary 
" 

" and the notion that Eng11sh-based pidgins are nothing but 

English words spoken vith Chinese (Melaneslan, AlriCant etc.) 

syntaxe He (19521 140) argues that "pidgin i~ structural1y 

closer to the base language than it Is ta the native 1an­

guage~. His argument 15 based on his classification of OPE 

structures according ta their orlgirs (19521 141). 

, 

Exc1uslvely Chin~se 

Closer 'to CM!nese than to English 

Common to both Chlne~ 'and Eng1ish 

Closer to Engllsh than tG Chine~e 

Ex~lusive1y English 

8 

:3 

4 

29 

9 

~O· ". 

el 
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Independent development ln CPE 2 .. , 

Vnrortu~ately, Hall's analysis Is not very reliable, because 

the rew examples he provlde'. for the identification of the 
, 

Bnglishness or the Chineseness ot a structure show bia •• 

for Instance, he (p.14l) conclude. that the interrogative 
~ ~ 

element or WH-questIon in CPE rerlect_the English structure 

and he state81 

If ••• the relemblance of pidgin forms and constructions 

ta Chinese and ta, English is"very v~ried. It ranges 

Along a 8cale, ail the vay trom those features which 

have a. parallel in Chinese but n9t in English ••••••• 
through thos. whlch have paraiiel. in both Engllsh 

and Chin..,se, ta thole whlch have a pardlel i,n 
Engl1sh but not 1n Chinese (like the position ot the 

interrogative elements ln / hwat pies Ju bev put! maj 

hemar ? / 'Where dld you put my hammer?' ) Il 

H~w.~er, a careful observatlon,of his ovn data shows 'that 

the WH-question structure 1. orten round in CPE accord!ng 

ta the Chinese structure. Therefore, we slmply cannot 

~cePt his conclu~on that the grammatical struc~ure-or 

CPE i8 "definitely closer ta' Éngl1f!J~ than ta Chines." (p.142). 

I.S. t SOME SOCIAL AND HISTORICAL BACKGROUND 01 CPK , 

, r 

As Hymes (1971) (poInts out in the study of pidgins 
. 

and creole'languages, it i~ impossIble ta .eparate.the 

lin&ulstlc from the sOCIo-cultural, the synchronIe from 

1 

9 

ft .. / 

/ 
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the diachronie. It ia then h.~pfUl to t.ke a look at ,the 

peculiar 80cial and polltlcal background which brought 

CPE into its ~eing. 

CPE had a life cycle of about 150 years, trom the 
~ 

early l8th century to the lat. 19th century. The development 

of CPE i5 generally divided Into tour major periods (Hall,1944 

1944, 95)' 

1715-48 

1748-1842 

1842-90 

J Orlein at Canton and Macao 

, CI •• sical perlod, use at Canton 

1 Period of expanslon and greatest use, 

ln Hong Kong, Tr.aty Ports and Yangtie r_ 

valley. 

1890-pre.ent J Decline periode / 

Th. rise and da01lne of CPE are olosely related ta the 

development of the modern Chine.e history. partlcularly 
o '1 

to the attitude of the Chinese intellectuals tovard the 

Western culture. As wa oan .ee, the d1vldi~g line. of the 

four major peri~ds aIl bear sorne h~storical signlfloano~, 
1 

for ,instance, 1715 was the y.ar when Engl1sh factory w.a 

established in Cànton. In 1842" the Treaty of Nanking was 

8ignad and Hong Kong wa. declarad as a free port. The Rerorm 
"-Movement started around 1890 whan China began to ate.pt 

~he Western culture. 

10 

, 
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In the early l8th century in China, normal second 

language learning from either aide (Chinese or English) 

vas impossible. 
l~ 

~e Chinese held the Eng11sh, like aIl 

foreign devils, in extremely low esteem,Sand they would 

not .~oop to learning the foreigner'. language in its full 

term(Hall, 19661 8); on the other hand, the local govern-

ment placed ,erlQus obstacles in preventing "foreign de-

vils" learning Chinese, to the point of "beheading a Chinese 

teacher for glving lessons". (Hunter,1882.6l) Moreover, 

most foreigners did not both,r to l'earno, Chinese language 

either because of their feel1ng. of superiorlty or the pre-

sumed difficulty of the language. Under such circumstance, a 

J.inguistic compromise came into being to rneet the cornrnuni-

cative néeda between Chinese and Westerners. The social 

situations ln which CPE vas used,as pointed out by Hall 

(1944'95), are "primarily those of master (foreigner) and 

servant (Chinese), and of busllness rel a tions, upecially 

ln retail shops caterlng to· fore~gners". The reduction in 

lunction of languag~ is g~neral1y considered as one of the 

main factors of the, formation of pidgln languàges. This 

bas been pointed by Samarin (19711 127)' 

"Pldginization should be seen a. Any consistent reduction 

of the tunetions of language both in its grammar and 

Its use ••••• a language ia use~ to talk about les. topics, 

or ln lever contexts, to indicate lever soclal relations. 

•••• Reduction ln language use probably always has some 

11 
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repercussions on langu •• e output.· 

Vi th the cr.du al ve. terni aa t1 01\,-A1f; Clllna, • tandarcl ~ 
~ 

En.lisll pl.y. an lncr,.,~cly important 1'01. ln the IDOclerni.. . 

~ation program inCh1na .nd th. youn.er leneration becln to 

posseas • cood oommand ot Enllljh. CPE, a pld,ln v1th 

llmit_d lexlcon and u.ed ln re.tricted social context., bad 

\10ne been re •• r4_d as a lancua.e or -torelgn d.v •• •• a telio 

lot 0010n1.118", ther.tor. 1 t v •• bound to almo.t di. out at 
\ 

the turn or thl.a certtury. 

, ' 
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CHAPTER II 

SOME HYPOTHESES or PIDGIHIZATION 

In th! •• ection, a brieC reviev oC various hypothese. 

present.d in the lit.rature to explain the procasses of 

pidglnization vlll be given. These hypothe.e. have been 

chosen because they aeem to be most promising as explanatlons 

for the formation of pidgina. 

II.1. THE SIMPLlrlcATto~ HYPOTHESIS • 

II.1.1. Superstratum vs. Substratums 

- , 
The proca •• e. of pidginisdtion are explained in terme 

of the dominance of the "language of culture" vhich 15 5im-

pliCied to accomodate situations where perfect language 
1 ~ 

learning seeme to be impossible. a mingling of a superstratum. 

prastigious (u5ual1y an Indo-European) language vith elements 

of a ,subst~a~um, non-prestigious one,e.g. a Waat African 

language or Chinese. Hall (1966125) saysl 6 

ft Wa must not thlnk of a pl4g1n as representlng a 

shfply bilateralfunction. it la rathar, a davelop­

ment of a single language (usual1y a European 1ànguage 
,r • 1 

ln modern times) vith strong influences frpm one or 

more others, ,ometimes a great many, and uI!Jusa11y ). 

non-European." 

This Yl.w can be expres •• d by the follow!ng (Traugott,19771 74): , \ 

1 
1) 

\' 
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.uperstrate A 
) lDodU"ied A 

substrate 8 

It ls important ta note that the simplification hypothesis 

is argued malnly,-€rom the point of view of the superstratum 

language. It impl1es that one ot the parent languages has 

t greater raie in the formation of a pidgin. 

& " , 
rerguson (1971) relates pidginizatlon to the generai 

abl11ty which human beings aIl have to slmpllfy thelr langua-

ges in various ways in talklng to foreigners and babies. 

He clalms not only that there is a general tendency to save 

effort ln such situations, but al~o that human beings have 

some kind of intuition about what is simple in their language. 
t 

Ferguson and DeBose (1977' 117) compare three types of 

simpllfied languages 1 foreigner talk, broken l,nguage _and 

pidgin. They propose an interaction model to exp!ain the 

formation of a pidgins 

·We see pidginizatlon as a proces. that accepbnormal 

languages as input al1d produces a reduced,hybridized, 

and unstable varie~y of language as output, identlfied 

a. broken language when,used by non~native speakers 

and foreigner talk when used by native-speakers, and 

identified as a pidgin wh&n viewed as the linguistic 

output of verbal interaction between native speakers 
o • \ 

and foreigners ln some particular contact situations." 

Jerguson and DeBose stress the distinctiveness of foreigner 

talk and broken language components trom one another and , ~ 
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their influenca~on one another, though they state that -the 
1 

datailad facts or hov thi5>inr}uence operated remain to be 

establlshed through emplrlcal studies". (p.116) The1r posi-

tion is dirferent from Hall's who neglects the importance 

of the interactive aspect of foraigner talk and broken langu~ge 

in the simplification process ~f languages. 

Empirical tests on learnability have been devised ta 

show that pidgins are slmplèr than normal languages and hence 

pidgins are easler ta learn. Bold (196817, elted in MUhlhius-

1er, 19?4a 71) clalm, that ranagalo can be "more 8as1ly and 

speedl1y learned than Any other language ln the vorld". 

Mühlhausler and Hymes seem to be eoncerned vith the ques-

tian of overall .implicity a. ~ppo.ed to simplicity of on~ 

of the component. of a language, as simplification can take 

place at the cast of greater complexity in another component. 

Following are the~ariou, topies which are generally 

discussed in the literature in terms of simplification, 

though most of th~m are still debated and need ta be jus-

tified by larger data from pidgin languages on a warld vide 
J' 

1 

base. 
,", , 

\, 

/ 

II.l.2. Dominance of the Unmarked 'eatures and Morphological 

Simplification: 

According to Jacobso~, the unmarked featura. are those i 
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that are more widespread amonC languages ln the world, ' 

that are acquired earlier in the chlld'a lancua~ acquisi­

tion and lost later under patholoC1cal conditions. Greenberc 

(1966'29) discusses the predominance ot unmarked feature, 

as the result ol linguistic neutrali&a~on. Since pidgins 
, 

are languages resulting trom languace interaction and neu-

tral1zatlon, the notion of markedn.ss has been usèd by 

\ 

Many pidglnists in thelr explanation ot various type. or 

pidgins (Nagara,I~?2, in his analyais of J~panese Pidgin 

Engl1ah in Hawaiil Si1"erst8in, 1972, in hil. analyais ol 

Chinook jargon). 

MU~hausler(p.76) lista the unmarked categories which 

have most otten been put torward and tollowing are the on •• 

which are pertinent'to our present di.cussion: 

(1) Loss or the Passive: 

\~e Passi va ~;ructur.e i5 con5idered by lIühlbausler 

as a m~rpho-syntactlc category. I~ pidgins, examples are 

lound where the forma of verb are neutral between active 

( and pass~ve, yet 

~ss1ve) can be 

Uve). In fa~, 

the morphologieally marked category 

expressed by the unmarked category (ac-

Many pidgins (~idgln German, ,New Guinea, 

Pidgin, Caribbean Creole) do have passive constructions 

without agent that correspond to agentless passives in 

European languages, and whlch are expressed by word order 

only. In such cases the text will help one identity 

16 
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the meanlng or the sentence: 

Exampiesi (rrom »ecamp 1971, cited in Muhlhausler,1974s 79) 

" 
o 

di bota sel aaf 'the butter has been sold.' 

the tree Cu t up 'the tree has' been cu t up.' 

the ground can plant 'can be planted' 

(2·) Vnlnrlected present form as the ravoured form of • ",erbt 

pidgins. Bath Japanese Pidgin English and CPE have some paat 

partlcip1e and present partlclple forms from Engl1sh used as 

the ba,e form of a "'arb. 'Bold (1968) shows that ln 'anagalo, 
l 

a non-European -based pidgin, past tense and presant passlye 

·ara morphologically slgnalled and the varb form used theré 

i5 different from the infinitive. 
\ 

(3) Preferenc~ fo~ continuQus cQnstltuents: 

Discontinuous element. tend ta dl~appear in pidgins. 

In New Guinea Pidgin, for instance, the positiona11y con~ 

di tioned discon tinui ty of verbal compounds has become an " 

1nsaparable uni t: hangimaplm t ta hang up' (Mühihau5Ier, 19·74, 

81) and other examples can aiso be t~und.in CPE. 

(4) Vse of mas~uline for aIl genders : ) , 
! 

lt is generallr agreed that "masculine 15 tha 

unmarked state of a human noun" (Chate,1971'111)~ 

Pidgins based on French, Spanlsh and Portuguase aIl show. 
1 
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th~s dominance o~ .a~ne.gender ~orms. 

(5) Use of singular in aIl case!'~ 

1bé singular .1s assumed less marked th an the plural 
. ~ 

therefore .bi, pidgins s.lngular i5 used in aIl ca~.s. 

(6) Relationa! vords. . 

'. 

" 
Pidgins use less prepositions than their parent langu'agell, 

Q 

and, sometlmes, th.re i.' à - total abller:',ce of preposi tions. 

T.h~ speci~lc'prepositlons' ln European la~guages become "aIl 
• , 6 1 t 

purpose prep05ilio+ i~ pidgins (Voorhoeve, 19621 239; 

Taylor, 1960' 156)~ 
.t, _ 

'Ihe above ite~:S4\(.l:l.,. (2), (4)and (5) are direct" related 

to the drastic reduction of morphologlcal,complexitx or ~idglns 
,,, 

which has lGng been notlced by mos~ researchers as the charac-

terlstics of pidgins as . slmplified language. TPe claim ' 

of universality'for this pbenomenon i5 su~parted by data 
, ) '. 

from man y o1ten unrelatett ptdgtns . ' . 
[ -ln the w~rld, such as 
, 1 

- , , 

" , 

Portuguese Pidgin (Whinnom 1965), the French based pidgins 

)Reinecke 197~). Spanish cQn,t'Q'ct, ,vernacular of 
, -J ' 

:t s1and s (whlnnom 1965) t the pidgfn ISango of the 

the Philippine 

Central 

African Republ1c (Berry 1971'~ ~'- and Ki tuba in the lover Congo 
" 

a*,ea (Nlda 19?0). Le Page(1967:~86) ,further explains that 

'the reducti~n of llnguis~ic elements ls due to the fact that 

"the inflectional struetures of two languages in contact 

situation rarely 'cD1nc1des,' lntlectloh 15 the_ èommonest 
1 
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cl,ual ty in a contact sI tuation". 

-r • 

~ , 
As the consequence of the los~ of the infleettonal 

\-
~ v 

categories in pidg~ns{word order becomes rather rigide 
~ 

NO,rmally there is one fixed sequence fOT all sentences, 
" , question, statement and subordinate sentence. Hymes(1971S 

70) points out that "tho use of word order rather th an 

lnfl~ct~O?t ot syntax rather thah morphology ls a kind or 

simplification in outer t'orm common 1!Q pidgin.!". 

'" 
II.1.). ISimpHf~catlon ln' the lexicon 1 

It has observed that bo'th tmper(ectly acquired 

second lang and plâglns ~ake use of ~ompounding, redup-

to extend the lexicon, 

consequently, th ber of lexical items i5 reduced. For 
\ 

exampl'e, one tends.. to say no sood instead of ~ in pidgins. 

Mûhlhausler (1974: 98) provYdes the follo~lng examples to 

show how the mechanism of 'making ,perlph~a5tic expression~ 

works in vari ous pidgi'ns: " 

Beach-la-mer (Churchill 1911)_ 
, ~ , 1 .; 

He aIl bone got no Meat 

, Big fe110" ~aster too much 

'~e 15 thin ~ • 

• governor,' 

coqonut be;lon,g Mm grass not -st~p . 'He la bald. (There 
" 

is no grass on his 

- ,c 
-l," coconu t) f 
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Nev Guinea. 1 

no gut 

no kamap, 

no gat 

!bad' 

'be absent' 
~ 

'laCk.' 

no plant! 't'evr 

fel10w belong make open bottle 'corkscrev~ 

l'anagalo l, 

bayi muhle 
/ 

hayi bona 

hayi saba 

',' 

Pidgin English' (Rogge 1957,) 

sit down go ahead chalr 

Neo-MelaneslanS (Hall '1964) 

, ~assbelong head? 
... 
gras~ belong Cace 

grass belong mouth 

'b.d' (no gooa) 

'bllnd'(not see) 

'brave' (not,t'ear) 

'bicycle' 

'halr' ' 

'beard' 

'mustache' 

Iledupllcatlon has also been round ln many pidgins as 

a vay t,o show emphasis, and also as a means to extend the vo­

cabulary. Todd(1974, 19) provides some examples to show how 
• 1 

reduplre;tion is used in Many pidgins. 
~ 

(1) to ~xtend voeabularr' In Piteairnese, drai trom dry , 
, 0 

closely~llels Engl1sh in usage"but draldral means -' 
'unpalatable' • 
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(2) to dlst:l.ngui·sh homophony. In Krio, .!!!! means 'sun' 

and sansan means 'sand'. 

(3) to express intensi~ication, continuity. repetition. 

Jamaicanl .!!!!!! 'small' but smalsmal 'very small" 

Neo Melanuian. ~ 'ta1k' but t;,kt;,k 'chat' 

Another kind o~ simplification occurs ln the lexlcon 

and results Cram the lack o~ derivational morphology. 

In the lexlcon oC various pidgi~s, one may obs~rve that the 

same lexical item ~s used vith di~~erent functions. The 

Phenom~non bas been pointed out by many Pi~ginis~s'as c~n-
~usion of parts of speech or mixlng of word classes. Thls 

, 
multifunctiona1ity o~ 1~xica1 items in pidgins has been re-

ferred to as "universal bas~s". 

" A characteristic reature of pidgin i~ ~he presence 

of anany universal bases" i.e. liords which can function 

as noun5, noun and'verb adjuncts, intransitiva verbs 
t;I. 

and transitive verbs." (Wurm,l971' 8). 

" Surface sequence is used to indicate grammatical 

function and obligatory semantic lnCormation carried 

by certain parts of speech 115 absent, ••• These features 

are not sa1ient but Most probably universal of pidgins." 

'(Mü~lhaus1er, 1974., 103). 

Examp1.es are Crom K,rlo(Jqnes, 19711 78) 1 

• go sing '1 will sing.' 

• lek dis singe '1 -11ke this song. t 

( 
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dis sing bizness tthis singing busi~ess' 

II.1.4. Weaknesses of the Simplification Hypothesial 

(1) The sugg~stion that pidgins are slmpllfied language. 

ls possible on1y when 1 t i5 based on tbe .prerequls1 te that 

one of the ~arent languages has a eomplex morphologieal 

system whicb ean_~!,_ almp1ifit?d in a contact Si tuation. 

Consequent1y, pidgins are defined in purely negative terms, 
~ 

i.e. the Y, are described as laeking many featurea of the Indo­

European languages. The simplification model will prove ., 
little if neither of the parent languages has a eomplieated 

morphologieal structure, in sueh c.se~be nothlng 4 
to be simplified. 

Some researchers have reeent1y cast doubt on th~ impor-
, 

tance of morphologieal simplification as the eharacteris-

tics of pidgins. This view ean be seen in Samarin (1971' 

125): 

" Both Le Page. and Hall are thinking too much abopt 

pidgins they are Most fa~iliar'wlthJ the ones that are 

etosely linked to European languages. This view 

ignores the possi~ility that pidginization could oceur 

without thé drastic reduetion ot an infleetional system. 

Moreover, pidgini~atlon can certainly oeeur when the 

,source language has very little_~nrleetion.· 

So far, most of the pidgins whleh have be.n analyzed 

have an Indo-European language as a parent language, 
~ , 
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therefore the simplifieatipn hypothesis doea capture the 

general tendency or the batter known pidginization proeess-

~ . 
es. However, any theory of pldginlzation whieh is mainly 

based on the analys!s of Indo-European language based data 

will be rather inadequate. John Reineeke (1977s IX) points 

outl 

-1 am strongly of the opinion - based, I admit, 

only on a hunch - that theoretical treatment of 

pidginlzation and oreollzation will remain seriously 

incomplete as long as It ls based almost vholly 

on languages of European lexicon. But only a fev 

non-European-based pidgins and creoles have beeq 

deserlbed vith anything approaching adequacy. and 

those few are seldom drawn upon for comparative 

purposes. " 

(2) A fev linguists have cast doub1~ on the notion of slm­
v 

plifieation in pidglns and they polnt out that pidgins are 

not simple at ail. "lt 15 nov considered debatable whether 

the'less redundant pidgin 15 simpler or more complex than 

standard language" (Deeamp 1971). lt 5eems that the notion 

of simplification is diffieult 'to be appl1ed satil5faetorily 

1 

\ 
1 

\ 

ln explalnlng thé syntactic structures of pidglns. ln judging 

1 whether one structure ls simpler than a corresponding struc-

ture. one has to set up certain criteria of simplicity vhlch 

are ~ni vérsaUy accepted. ~'I t is, for examp~eJ debataple 

whleh arder, SVO or s~y 15 almpler.) The laek of Passive 

L 
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construction i8 aaid to be an indication ot simplification 
, r 

in the syntactic structure, yet it co~ld also be considered 
l , t 

a. a c.se of sty1istic impoveri.hment rather than .1mpllfl-

cation. Besides,slmpllclty of language should be concerned 

vith the overall simp1iclty ~ather than one of the components 

of the grammar. 

~ 

() The concept of superstratum and .ubstra~um dlchotomy 

he Id by lame simplitleationists 1. rather questionable. It , , 

.eems ln .ome ca.es (llke CPE), it i. rather difflcult to 

apply th!. concept. rrom a social point of viev. the English 

speakers of OPE are supposed to be on a higher plane than the 

Chinese speakers. However, the latter often held English 

language and Its speakers in low est~em, as mentioned above. 

Most of the pidglnists in the seventies WO~ld hold t~ 

yiew th.t "the two or more languages that functioned as input 

to the pidglnlzation process were equal partnera lingula­

ticaIIy". (Traugott. 19771 75). lerguson's interactive model 

is a step forward because it recognizes the importance of,the 

ro1es of aIl the languages involved ln the formation of a 

Pldg ln.( 

11.2. THE UNIVERSAL HYPOTHESIS 1 

Some researchers,tackle the problem of pidglnlzatron 

trom a dlfferent perspective. they try to show that pidgin 

24 
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structures are closer tG some kind oC universal deep 

structure, oth~rs try to explain pidg1nlzation by using 

Greenberg's implicational universals. (lC X exista, then 

y ls expected also to exist ln a language.) 

II.2.1. lay and Sanko~C's proposal. 

Kay and Sankor! (1974) make the tollowing hypothesesl 

(1) In a contact situation, the shared structures oC both 

languages will be the flrst and perhaps the only ones that 

speakers learn to produce and Interpret correctly ln the 

otherts language, and they are c10ser to'universa1 structures. 
\" 

(2) lC ~ Is cl oser ta the universal deep structure than ~t 

then a résultant pidgin rnay be more llkely to~adopt a than ~, 

since It May be easler for speakers to laarn ~ than Ë. 
1 

(~) The syntactic deri va tions oC ,pidgins "are shal10wer than ., 
those oC_natural languages and they retlect universal deep 

(semantic)~structure ln thelr surface more directly than do 

natural languages. 
y 

, 
Va can see that Kay and Sankoff~s proposaI consists of 

• tvo notionsl common denominator and universal deep structure. 

It has long been observed (Hall, Richardson, Cassidy, Silver-
1 

steln, etc.) that the structure oC a pldgin Is "drawn chietly 

trom those reatures which are common " to both parent lan­

~ages (Hall, 19521 142). Bickerton (1977. 50>, however, 

.rgues st~glY agalnst this assumption ba.ed on his obser-
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.. 'nle t1ret a •• umptlon(ahared teature) la tal •• becaua. 

any underlylng .tructure both broad'ehouch to be unl­
versai and rich enough to e.cape the trivlallty o~ the 

'.II-language-ha.e-ora1 vovels ' type of unlversallty' 
must be ab.trac~, at le.st enough to recon011e Ingl1ah 

.nd Japane,e (vh1ch have NO 'shared surt.ce structure'), 

and thus c~n have little ln common vlth the surface 

structure. ~t the so-called natural languages, .be they 

ever 80 simple." 

Hovever, Blokerton'. argument dos. not Inv"idate the 

notion ot common denom1nator, .1nce lt li obvlous 1 that .uch 
, . 

• notion applies only to a situation whera there are "shared 
,. 

teature." at the surface. 

lay and Sankorr go turt~er and they cla~m that the sharad 

reatur~. represent unlversal deep structures. '(It should be 

noted that vhat constltutes the universal deep structures 

has not been made clear.) Silverstein (19721 620) also supports 

the universal tendeneies as he writes • 

.. If each ~peaker retains in his grammar tor Chinook 

Jargon senten'e production essentlally th,se more 

basic ,and e~pectable reatures of his prlmary language, 
th en of cour!!e va expeet the Burt'ace forms, to merge as 

the resul t of uni versai \ tendeneles. te 

Kay and Sankoft'. clai. about the shallowness ln syn­

tactic derlvat10n of pidgins le a rather strong claim vhlch 
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predicts that when two distinct structures are in contlict, 

the one existing in the resultant pidgin will be the one . 
vith a shallower derivation. The hypothesis ~ill not hold 

~ 

if evidence can shows 

a) that structures in pidgin do not necessarl1y have 

a shallowness ~n their syntactic der'! vation' 

or b} that structures t'rom the two parent languages co-, ~, 

exist in the resultant pidgin; one structure corres-

ponda to a non-terminal string ln one ot the parent 

language while another structure corresponds to a 

term~nal string ot derivatlon. 

Va Will see that both (a) and (b) can be tound trom the OPE 

data (See IV.).2.). 

, 

MÜhlhausler-(19?4: 94) a~so rnakes a similar proposai 

regarding the syntactic structures of pidgins. He claims 

tha~ the sequence of pidgin sentences may ba directly related 

to some meaningtul.deep structures order, and that permut~tion . 
and delation tr~stormations will be much less common in 

pidgins. Less embeddlng i5 expected and pidgins show a 

definite predilection for short "kernel"-llke sentences. 

The universalist's proposaI does not explain the inno­

vative structures ln pidgins, which cannot be describe4 

1n terms ot shallowness of derivatlon. Yurthermore, the 

universalist's hypothesis only deals with the syntactic 

1!l' 
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structures 07 a pidgin and it does not account for other' 

linguistic ,ievels of pidgins, such as the lexlcon and the 

word form~tion mechanlsm and,therefore it 15 not 8uffici.nt 

to be us d to describ. th. whol. linguistic system of a 

pidgin. 

II.2 •• Greenberg's implicational universalsl 

arlous linguists have used the implicational universals 

to test the pidginization process. Sllverst.in (1972) shows 

that the structures of Chinook Jargon supports Greenberg's 

implicatiOnal universals ln many cases, and he states that 

the evidence from Chinook JargOn la an ~imp~rtant contribu­

tion to eatabl1shing and confirming universals In'languages-. 

He further points out (p.619) 1 

"Greenberg's universals (1963) may be const~ed as 

prédictions about what form thi. Jargon result of 

convergence will take, since they should be applied 

to both our base languages simultaneously." 

, 
Naro (1975), however, provldes sorne counter-examples to 

Greenberg"s implicational universals (example. are from 

,-

CPE) to .rgue that pidginization 15 not a natural language 
rt 

change but, rather, a resu~t of "consclous attempt$ of 

adults". He (p.14) says 

"Natural change is caused by Unconsc1ous modificat1ons 

of the r~es of the innovating grammar, whlch, hovever 
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remalns • natural grammar. Pidginization, and thus 

creolization, on the other hand, i~ caused, in part, 

by conscious -ftempts at simplification by adult 

speakers and ln part, by conscious attempts at learning 

by such speakers. The pidgin that re5ult5 from this 

proces5 is not neeessarily of the 5ame forms as a 

natural language." 

II.). THE LEXICAL REPLACEMENT HYPOTHESISa 
1 

(SECOND LANGUAGE ACQUISITION MODEL) 

The more conventional formula of treatlng pldgins as 

made of the vocabulary of one language and the grammar of 

another ia nov used by some researepers ( Bateson, Baron, 

Silverstein, Bickerton, Naro) as the atarting point of their 

argument. They claiW that in a contact situation, native 

speakers speak vith the structures of their mot~r tongue 

/ 

but Introduce items of the target language ln varylng degrees. 

Bateson (194) shows that Neo-Melanesian pidgin 15 a'5Y5-

tematic ~itting of Engliah vocabulary to Melanesian grammar. 
1 

Silverstein (~972) states that the speakers of theChinook 

Jargon retain the basics of their native grammara and from 

that generate surface structures superficially similar to 

those of English. 

Blckerton (19751 126) argues strongly that, 

'(1) Pidginlzation 15 a special case of second language 

acquisition, as he says. 

29 
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, 
-In the ear1y stage~. a pidgin Is communica 

) ( 
Any meena and at ,any cost. at a rather late 

it bec~mes an exerelse ln second-language lea ing 

under) extremely advèrse condition. Il 

(2)' Inconslstency and instabl11ty are,characteris 

pidgins. as he says. 

Il In neither of these stages ia a pidgin atabi1ized or 

consistent; it ia Indeed aomething akin to the macaro­

n~ blends or Interlingual corruptions vhlch Dec.mp 

(1971) denied that pidgins vere." 

Naro (1918) supports Biekerton in stressing the lr~egu-

1arity of pidgin structures'and refers to the cause of this 

state of affairs as "selective adoption".~ 

() The idea pr'oposed by universalista that the pidgin 

speakers have sorne k1nd of aceess to under1ying structures 

and relation i5 invalide If the surface structures of 

pidgins vere closer to the universal deep structures, the 

speakers of Japaneso Pidgin English in Hawaii vould have 

consist~ntlY acquired the SVO ord~. (If we ~ssume that 

the SVO word order i5 the univers~ deep structure, though 

this has have never been demonstrated by Kay and Sankoff.) 

The whole process of pidginization is pictured by 

Biekerton (1917: 54) as followa. 1 

rirat. At the earllest stages, the speaker uses his native 

(.- tangue and relexifies on1y a fev key vards whlch 

'\ 

)0 
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are thoroughly' rephonologized to accord vith the 

substratum sound system. 

taters '·~e superstrate lexlcon vUI be acquired, but 
, 
.ay still be rephonologized and slo~ed Into syntac-

tic structures drawn trom the substrate." 

'1na11y. MWhen relexirlcation is complete down to gramma-

tical items, substrate syntax will be partially 

retained, 'and wll1 alternate, apparently unpredic-, . 

tably, vith structures imported Crom the superstrate.-

The hexlcal replacement theory is marked1y different 

from those of the simpllficationists and the universalists. 

It stresses the important ro1e oC the speakers of the sub-
• 

stratum language. lt Is they who initiate the whole process 

of pidginization a~d t,he grammar of' the sub!3tratum language 

serves as t~e basic structures of' pj,.,dgins. (They are not .. 
necessar~ly the shared structures of the parent,languages 

or closer to the universal deep structure as claimed br the 

universalista.) 

" Bickerton's pr,oposal does not rnake the followlng 

pofnts elear: 

(1) Whiell \lexical items trom the superstr!ltum language 

have tfie priority to be adopted in pidgin, i.e. are 

the 1exi~al items adopted br the substratum 5p~aker5 in .. 
, , 

their inflected forms or' 15 there ~ome kind of slm-

31 
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pl~Clcatlon, pro cess involve~ at ~h, same time? 
'1 • 

(2) At the later stage, aCter rephonologized wards trom 

the superstratum language are slotted into the syn-

tàctic structure. -drawn trom the substratum language", 
" 

(', 

i. there sorne principle involved in the selection "of 

the syntactic stru'ctures? 

(3) It i* by no means clear tbat the pidgin~speakers 

of the superstratum language at the initial stag~ re-
, . 

tain their own syntacttc structures to communieate Vith 

the speakersl of the substratum language or modify them 

to some extent or select thos,e which ,a.r'~.f\~cceptable 

to the ~p~~kerstor the substratum ~artg~a~e. The ,model 

provides little explanation to the sim1l~rities among 
",,,':,V'c ,,) [0 

the rnorpholbg,ic~l and l!Iyntactic slml'larl'tles &mong . ' 

vorld's pidgln~. 
,< 

, 
Consequéntly, it .eems more pla~8ible to presume 

" 
/ 

that the s,ntacUc stru,ctures of a pidgin stem from a1'-
1 / 

languages lnvolved. It 18 a convergenc,e ,ôr al1 the systems, 
). ( 

1 

~ith/modifications and a kind of compromise on ev~ry one's 

pârt • 

\ 1 

1\te ~odal on which my analysl. of CPE ,.y111 be basad 
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la o • aynth,tic one. Tbe morphology of' CPE will be analyaed 

ln the Itcht or ~~e simpli~lcation hypothes1s, as this 

hypothesis will bé supported by much of' the evldence f'rom 

the c\ata of CPE. 1bis 15 because' thE! iiJJperstratum language .. 
ot CPE la one o~ the Indo-European languages with complex -. ' 

derivatio,n.L and lnf'leotiona! morphology,. However, the 

word formatio~, rulès can be analysed more satisf'actorily 

according to t~e lexical replacement hypothesis. 

The ayntactic structures of CPE Will be mainly explain­

.d in terms \0;' COlllmon Denondnator - 'a notion lIle"ntioned f(bY 

~ost resear~hers, and yet it has ~ot been torm~l~y formu­

lated and used ln the explanatlon of the formation of pldgin 

structures. \te will find-that the structures of' CPE are 

af'ten a convergence of English and Chinese • 

, 
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CBAP'l'ER III 

MORPHOLOGY O. CPB 

~hapter III and IV Will be concerned vith the a~alysis 

of some CPE structures vlewed in the light of the three 

hypotheses mentloned above. 'lbe main '.pproach ln thls the-

sis is to analyse CPE by comparing It to Chinese, and English. p Th, parent languages viii be treated as squal partners 

linguistlcally. 

111.1. DOMINANCE or UNMARKED J'EA'lVRES 1 

Data from CPE provide, convincing examples to show the 

dominance of the unmarked features proposed by the simplifl-

cationlsts. J'or lnstance, one finds Dot only the el1m1na-

tion of number and gender markers, but al~o the non-existence 
, \ 

of verbs in their infleeted forms. Occasiona11y, some verbs 

do oeeur in other forms instead of their unlnflectéd forms,' 

such as the appearenee of Ing ln CPE; hovever, th!. by no 

means will imply that the ,Chinese pidgin speakers acquired 

the syntactic function of these 1flf'lected forms'. Hall' s 

treatment of ~ in his analysis as garundive suff~x saems 

rather questionable. a'al;L (1944, 98) analyses the function 

of ,1ng as 1 

"makin~forms whlch may be usèd as verbe, adjective~, 

or'nouna". As verbe, they have'"durative"meànlng; 

1 

! 
/ 
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as adjectives, they have "present participial meaning"; 

as nouns, they indicata "the action of the verb". 

, ' 
EX. Verb' (durative meaning) s 

gasnaw reni!) 'Nov it 15 raining.', 

gar~.n-man veti9 

Adjective (PeP. meaning) s 

,soCe r bi109 veti9 

'The gardener is walting.' 

, The chauffeur Is wait­
Ingo ' 

Noun (action of the verb) 1 . 
Hav rat bl1di9 kem davn. 'There is bleeding 

coming down.' 

Plenti bambil) 'Much bombing' 

-,' 

Hall' s trea tment of -in( in - CPE ,seerns to be a 

co~nterexample to the markedness theory which predlcts 

on1y unlnClected forms ~i11 occur as a result of neutr~-
\ 

li~ation in contact situations. 

The use of Inflected verb forms should by no means 

Imply that the CPE speakers are using these verb forms 

according to their original functions. If we take another 
. 

look at the on1y four verbs appearing in thelr participlal 

C~rms, reni9. bomin, weti9, blidig, w~ will notice that 

1 they are probably acquired by the Chinese ~PE s~eakers as a 

whole unit since thes. vords never appear in other Corms 
1 \ 

ln the data. The,Cev occurrences oC verba in their in-

flected Corms are probably the consequence of th, heavy 
/ 

1 

functional load of these forma. Evidence has shown that 

• 
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lexical items o~ten are picked up ln their intlectecl t~s 

by pidgin speakers as weil as other second language learnera.? 

Unless the data shows the cons,illtent use ot both bound and 

unbound torms, i t is dangerous to conclude thatJ, the pidgin 
, 

speakers have actually acqulred the tunction ot
l
l these intiect­
\ 

ed torms. 
1 

111.2. WORD-lORMA'nON (COMPOUNDING &1: REDUPLICATION) • 

Compounding, redupllcation and perlphrastic expressions 

are the Most common mechantsm to torm nev expressions in 

pidgins. ln CPE, only compounding and reduplicatton are 

used, perlphrastlc expressions are scaree. This seems to 

be ~ direct intluence trom Chinese. 

The basic type o~ word construction in Chinese is com­
~ 

poundlng, Genera11y speaking, there are five b&sic kinds of 

çompound, i.e. coordinate co~pound5 (CC), subordinative 

compounds (SC), verb-object compo.urids (VO), verb-complement . 
compounds(VC), and subject-predlcate compounds (SP) (Ching, 

1977). CPE and Chinese look very much a1ike ih this respect. 

The fo110wlng data wl11 show that the word formation rules 

of CPE ,mostly correspond to those oC Chinese: 

ill 
CCI moto-kar tik.t 

"ard an-men., , 
\ .::...~~. 
caw-vapr 

Chines,e 8 

chë-&hào 

YUAn-dIng 

shl-shui 

)6 

\ 
1 

, 

Glosa 

11cense 

gardener 

drinking vater, 

..... !'" -~ 
..... __ ...... , ______ Il10. ___ --l'! _____ ~ - - _0 •• 
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SCI 

VOl 

VCI 

SPI 

bU·or ... taim 

propar-t.,k 

hU-Dlan 

larn-plgin 

sin-song 

v)k-rud 

luk-si 

du-finis ( 

sandi-go 

small chils­
play pigeon 

r ' ' .. y qian-shihou 
.. ' .. 

keqide-shuo 

hé-rén 

xué-yi 

chàng-gé' 

zou-lù 
.. , 

kan-jian 

.. .. zuo-van 
.. , 

song-lai 
.. ... 

song-qu 
.. .. 
er-xi 

'"" ~ __ ., • ..,~~ ,~.".w~r.""1 

betore 

polite 

who 

apprenticij 

sing 

valk 

sae 

finish 

sand (hera) 

.end (thera) 

not serioue 

\, 
Radupllca tian 18 a180 used in ~'E to show ei ther inten-

sification or caaualness as thay are used in Chinese. 

CPE Chinese Gloss 
Intensificationl 

k:>f-k:>f ki-kë 1 cough a lot 

taJti-fajti da-d~ 1'ight a lot 

Casualness$ go ple p'le 
.. ." .. and play qu van van go 

go'w,)kl v:I'kt 
, " z~u take a walk qu zou 

III. 3. REDUCTION OF FORMS: 

If simplification is defined, as a procass atming at 

i"troducing more regularl ty into the' language as proposed 

by tha simpllticationists, va can see evldenca for this 

procass in.the .tructure of adverbial p~rasas of place 

:n 

, 

...:..., .. 
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and manner, and in the use of miisure vords. 

111.3.1. Adverbial phrases of Plac~ :-
.. . 

The basic structure of an adverbial phrase of place ln· 

Chinese consti tutea four elements s' ~ 

.. 
'at' 10ca1i t,l biân .!!! ~ 'side'. 

01 

11 'in' 
.. 

vai 'out' 

shàng 'on' 
.. 

'down' xia 

• 
• 

etc. 

In CPE. as they are shawn belov, only sajd • side' 

• i8 . retained to indicate 10cali ty. Compare the use of saJd 

vith the equlvalent structures of Chinese and Eng11sh, ve 

can say the use of adverbial phrase of locallty la much 

1 38 
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simplified in CPE. for instance, one has t'o use zai ••• I1blan \, 

'at ••• inslde' in Chinese, at(or on, in) ln Engl1sh. Besides, - --
.~ the choiee of a.jd la by no meana ran~om, sajd 15 the on1y 

tsature wbleh are shared by both speakers of Chinese and 

Ingllsh l,n their structures of adverbial 

CPE 

&ls-sajd 

aw-sajd 

haws-sajd 

ld.ëén-s~jd 

ofls-sajd 

tel' r-saJd 

bank-sajd 

Chinese 

la1. &hè-bi'in 
( at this-s1d~) 

la1 val-biin 
(at out-side) 

'Ial jla-llJ>lan) 
(at ho~se-lnslde) 

1 ~, ... 
za chufang-llblan 

(at kltchen-inslde) 

zal b.~gongshl-l1blan 
(at offiee-inside) 

... ~ .., ~ 

zai Shanghai-na bian 
<at Shanghai that side) 

.. ~ ~ 

lai caifeng-na bian 
(at tailor that side) 

zat y{nhang-11bian 
(at bank ln side) 

1 

111.3.2. Adverbial phrase ~r'manners 

f locality. 

here 

outside 

ln the house 

ln the kitchen 

ln th, office 

ln ~hanghai 

at thé taUor's 

tri the bank 

The use of the word faSan 'fashion' a1so shows th!. kind 
a . 

oi levelling when 1 t Is c'ompareèi w1 th the equl valen t structure 

of Engl1sh. 

CPE Chinese Encl1sh -
39 
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'a ? ? 

&i8-1'a;.n 

sem-fa"~n 

Ihège-yàngsi' 
(this-fasion) 

shénlla-yàngzi 
(what-fasion) 

ylge-yàngzi 
(one-t'ashi on) 

... .. 
meicuo-yancd 

(America-tashlon) 

.,. -

ln this ",ay 

in wha~ "'ay 

.ame' kind 

American atyle 

111.3.'. Tbe u •• of classifier pisi • 

. 
On. or the ch~racterlstlc. oC the Chin •• e 1ancuace 1. 

the obllgatory use of a classifier b.t"'een a numeral 

(or'a specifier) and a noun. In most cases, the classifier 

15 a 

tent,. 

redundant feature wbieh carrles no sèmantic con­

~.se cla~slfiers are many ln klnd and different 

nouns require the use pf dftferent classifiers. Among 

thém, the m~st commonly used 15 tha classifier 4! vh1~h 
, 

can be used bafore Most of the nouns. The Chlnese classifier s 

• usually do not have equiva~ents in Engllsh, as ln Engll,h 

only a few classifiers are used. 

Chinese 
, E,nglish 

~. 

'II 

zhanl! 
.., 

•. piece of yI zhl paper 
r 

liang .&! 
, 

two (heada of) ren persons -
- , , \ 

san tlao niu three heads of cattle 
.. .. , 

of: si ~ tang tour ;eieces candies 

v 
, 

wu !.! caP t'ive heada of cabbagas 
.. 

zhI fénbI of chalk 
, 

zhei this piece 

40 \ 
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kuai bù 
, 

nel ben shü 

ah.l ~ dao 

t 

that piece of cloth 

which (volume) of book 

this (piece? ) of' knif'e 

'As we can se. trom above, the use of' a classifier 

ln Ineli'sh ls rather inconsistent, e.g. one uses a piece ot 

chalk but a pencll, a head of' cattle but a dog, a piece of' 

c!ndr but a marble. In any cas., the most commonly used 
, 

clauirier ln Engllsh i, undoubtedly plece vhich 15. 

equlvalent to the Chinese l! .nd the C~E pisi. The use of 
\ 
pll1 aa a blasaU'ier 

1 
ln CPE 15 a reflection of' the tact 

that auch a use la a sharad teature of botb Cbines. and Eng-

lish. Hovaver, the compllcated system of using dift.erent 

cla!'lslflers for different nouns in Chinese is reduced to 

the use of on1y one Clas5ifier pisi for aIl occasions in CP&. 

1 

Hal1's description of tbe occurence of CPE pisi bas been 

Widely quoted by various wrlters; however, his observation 

definita1y needs ,to be moditied in order to account' for the 

tact. ot CP&. He states: (1964: 377) 

• ~1s Was the case with the Chinese Pidgin English 

numeral suffixes /-pisi/ and /-feli/, e.g. in such 

numerals as /wenpisi/ 'one (inan,imate)' and /ventel) / 

'one (anlmate)': ln the classical nineteenth century 

form of Chinese Pidgin Engllsh, 'one house' was 
\ ' 

Iwenpisi baws/, 'one man' was /wenfeh man!. In 

Chinese Pidgin English these forms vere bound, occur-

1~only suff~xed to numerals; . but tney de,,-eloped 

41 
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out o~ the Engllsh nouns piece and ~ellow, respec­

tively, on the model of the Chinese use oC numeral 

classiCiers,e.g ••• In the twentieth century CPE, 

the suC1'ix /-1'e1> 1 went out 01' use, and wi th it 

went thEïsyntactlcal contrast between animate nouns 

and inanlmate ••• Derl vational patterns, ln general, 'are 

those ot the source." 

pall'a statement needs to be modlfled in the follow­

,1ng ways: 

(1) plsi as a measure word oecufs, llke its equivalent in 

,Chines., not only aCter numerals but a1so .tter speci'f'leris 
• , 

and quantifiers, such as • thl,', • that·. 'which', ',many' .tc • 
• l 

as weIl. 

EX. me bilon plenty piecee boy 

Any piecee news have got? 

Dat place wifoo 

(2) Hall seems to think that the use of ~ developed 

. on1y on the model o~ Chinese, and he ignores th~ t.ct that 

in Engl1sh classifiers are a1so used (though not ,a, Cre-

quently as lt 15 used in Chinese). The appearence ot piai 

ln CPE can be more satlsfactorily accounted tor in terms 

of common denomlnator rather than as a pure substratUm 
, -

.~" ~ . 
influence. 

. :~ 
There 15 no ~ecord,01' ~ in any of the sources trom 

the nineteenth century. This pOint has bee'n brought up by' 

Bauer (1974) who ,rgues that Rall's theory 15 "based rather 
, 
;. . t 
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on crammatical,theoretical considerations than on critical 

.crutini~lng of the sources". 

(4) The t"act that theX'e aX'e sorne e;vid,ence from the nineteenth 

\ fi 15 used 9 i5 not pointed century data where no classl er 

out by Hall. The Inconsistency ln the use of classif'iel"S 

can be explalned as onlot the characteristlc5 ot the process 

or pldglnl&atlon claimed by Bickerton • 

. 111.4. LEXICAL EXTENSION 1 

A vide phenomenon in pidgins 15 that the semantic contents 

ot lexical items are usually extended. ftThere i5 a very strong 
\ 

tendeney ln pidgins, to subsume under one sign vi th t"airly wlde 
\ 

valeurs vhat in the target languages wero tw:o or more signs ll 

(Mühlhau51er, 1974: 109). He observes tha t na pidgin th. t 1s 

lexically rela~ed to English vould not be expeoted to d1ffeX'­

entiate betweén mutton and 5beep or pork and pig (such as ln 

Hew,Gulnea pldgin).M 

The data trom CPE provides many examples of lexical ex-

tension. As we can see trom the t"011ow1ng data, the forms 

or words are definitely English but there is a clear corres­

pondence with Chinese meanlng and function of the corresponding 
, ' 

yerbs.10 

(1) wpnëi. 
, 

Wonc:l: 'liant' in CPEmeans 'want','take','bound to', 
\ 

'going ta', ortshould' which ref'lect the meanings 

of yao ln Chlnese. 

4) 
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CPE 

Hawmaë ju ~on~i ? 

Mas wonéi ten de more 

Mas wonéi ~eki daj. 

Gardan woncl spojlam. 

Hi wonëi spit. 

Ju ma$ woné! puti 
klo~. 

. , ( 

Ch1.nhe 

Ni Tao dUQshao 1 

, y.o shi tian. 

Y.à ~r le. 

Yuanzi yao huai le. 

Ti yao tù le. 

. 11 yao chuan yiru. 

Inglish 

How much do you 
vant ? --. 
It takes more ehan 
ten days. 

He ia bound to die •. 

The garden will 
be ruined. -

He is going to . 
vomi t • 

Vou should put on 
clothes. 

(2) Luk-si 1 lt1means 'watch'. 'take .,:rlook', 'look like', 

and 'see'. 

CPB -
luk-si hors 

Luk-si solger kam 
nokam 1 

Luk-si olsem cikan. 

Lut<:-si' movl. 

Chinese 

kàn ma. 

Itàn blng lalle 
iiiëIyou? 

Itàn zhe xiàng ji. 
... ...... 

Kan dianying. 
-r 

1 Engllsh 

Watch th, horss. 

Take a look if the 
soldiers are corn­
ing ? 

Looks like chlcken. 

See a mo"ie. 

(J) Pe: It means 'give', 'pay',"' 'let'. ttake". 

CPE 

Pe mi bat pens!l. 

D'in<lr can I!!I one 
piecee sirl~n. 

Chinese 

Gel ~ nelge qIanbi. 
v, ... ." 

Vanfarv .&!!. vo 
'nlupai. . \ 

/// ,,' ..,. .,. 
My too much 010 ratar 7uqin gei yang chi 
E!l that sheep he chaw. cao. 

~ 
, .. - ~ 

~ beb! go gardan. .l!.! halz1 .qu hu&yuan,. 

441 
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inglish 

Gi ve ",e tha t pen ci ~ •. , --- .... , 
Give me One 'place 
s~in for dlnner. 

Ky oid father !!! 
the sheep eat there. 

T~ke the baby to 
t,he garden. 

- ---~- ._ .... _-
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Whoman raidi whoman 
.E!L. 

She! qi sh.! gei 
qiân~ 

K~oever rides pays 
i t • 

Pay they go home. Gel 'tamen hu1jlâ. ~ them go home. 

Similarly,· the use of t:>kl meaning 'say', 'tell', 'calI' 

or 'talk' ln CPE t though ft has ~o correspondence in Chinese, 

ft May be vlewed as an example of simplification. 

CPE English 

Mis;i t )k1 twe1 v dole r tum.cl. Madame says $12.00 being too 
much. 

'!:.& kuk, ama, ev! man go. Tell the cook, amahJ- and every 
one may go. , t 

Tu pic! sip t"k! Don Jua~. T'fio shlps ca11ed Don and Juan. 

T~kl meshr what Ume hi Ask the rnaster what tlme he want!s 
wanëi chawehaw. to aat. 

The evidence froM the CPE lexicon seems to support b.th 

the hypotheses of simplification and lexical replacement. 

From the pOint of viev of the superstratum language, the proce~s 

can be considered as simplification; however, from,the point 

of viev of the $ubstratum .langu,age, the piaginization process 

ln the lexicon confIrma the claim of the lexieal rep~acement 

theory which says that "the speakers retaln'the basics ot 
" \ the1r natl ve grammar H (Silverste!n, 1972 ),J . "slottlng new1y-. 

( 

acqulred' vocabul~ry into surface struçtures characteris_ 
. . ~ 

tic ,of' hheir) ovn language· (Bickerton, 1976). ~ 
", .\ 

, The CPE speakers, in this'case, aedUire the lexical 
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items trom English and ~estructur. them aceordlnc to the 

•• mantic and morphologieal rul.s of Chinasa. Jn tact. th. 

•• r11er observation on CPE as "Encl1ah words arraffced aceord­

in« to ;Chinese voi-d." (Chin.s. Raposi tory 1831) reveals c,er-
1 

tain tac~ about i ts pidglnlaatlon proees •• 
1 • ' 
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CRAPTER IV 

SYNTAX OF CPE 

,Thi~ chaptel" will include ahalyses of some syntactic 
1 

structures of CPE. The CPE structu:t:es will be v1:ewed as 

the'convergence of Engllsh and Chlnese. '~Xr afl case~, a 
, 

contrastlve analysis of the correspondlng structures of 
l , 

EngU.sh and Chlnese will be presented to,prepare for an 

analysis of their convergence ln CPE 4 

li' , 

, 
The data will be organlzed and presented'ln ~~ch a 

vay as to show that the syntactic s~ructures'of CPE ~re 

dl"awn t'rom the underlying shal'ed structures of,both' English 

and Chines8 in a rat~er syst~matie ~a~hion. 

IV.l. O~VIOUS CASES OF COHMON DENOMINATORJ 

.' 
IY.l.l. The use of' copulas, 

. 
,,' 

It la genera1ly agreed that'a copula tends to ,be absent 
, 

in pldgin$ more 50 than ln normal languages. (rerguson 1971) 

,The absenpe of copula 18 listed by Hall '(1966) a~ the f'irst 

characterlstic of aIl pldginlzed Engllsh. 11 'Hall's obser­

vation 0':" copula deletion 15 d15conflrme'd by evldence from 

the OPE data vhich shows the frequent ,use of the, copul,a 
, , 

bilOq. Thé presence of a copula in CPE can bost be explalnèd 

by the notlon of common denomlnator. / 

47 

( 

- / 

\ ' 

" 

• .. 
, . 

~ "-"---'---=~~' ----_ ..... _-



c 

\ 

\ 

( 

, ' 
t 

, 7 . 

L 

lirst, let us take a look at the functlon ~i~~hè' ~~a 
~ in Chinese. Unllke ~ used in Engl1sh equational sentence, 

)' 

shi ln Chinese 115 used on11 wheh the equationa! sehtence has 

a nour or pronoun ln i ts predicate; shi ls not uS"ed vhenever 

an adjective appears as the predicate of the sentence, un1ess 

it is for the purpose of emphasis. 

(1) Ta 
1 

he 

(2) Ti 
1 

he 

(J) Tâ 
1 

he 

Chlnese 

hao. 
1 

good 

ehl '" xuesheng. 
1 1 

be student 

shi hao. , , 
be good 

English 

Be (or she) ls (or ~as) good. 

, 

He (or she) ls (or vas) a student. 

He (or she) le (or vas) good. 

(For sure he i5 ~ood.) 

In Chinese, ~ 15 neutra! ln tense, tense 15 expressed by 

other markers or tlme vords, a copula 15 redundant ln (1), 

un1ess it 115 used for the purpose of emphasis, as ln (3). 

In (2), shi 15 used as the main verbe lts appearence is 

obligatory, otherwlse the sentence will become a phrase~ith 

the meaning 'his student', slnce de of tade 'his' 15 fre­

quently deleted ln Chinese. 12 

(4) tâ (de) xuésheng 1 his student r' 
1 1 1 

he poss. suff • student 
\ 

In English, the use of' copula i5 obliga tory, in aIl cases, 

It also has the runction of' Indicating tense. When Chinesft 
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18 comparéd 1t1. th E~gli~ regarding the use 'of' the copula, 

It aeems that there 15 no reason why a copula .hould be 

absent ln OPE, as It la a shared teature of bath parent , 

languages. Ve can see trom our data that the CPE copula 
~ . 

/ 

bl10q la u.ed, 11ke ~ ln Engllsh, when the predicate con-
. 1 

taln~ an adjectlve or a noun, the only dl~~erence baing 

that bl'log dOrS not1carry tense as it 1. not Inflected. 

~\ Gloss 

Maj buk bil09 tu ole. 
1 

'My book 1. too old.' 

'Twelve dollars i. too much.' 

.' Thise.\.. day b'long too muchee '·It 1. too hot these days.' 
hot. ~ 

bat bilo!) veri gud. 'That 1. Véry good.· 

Maj hed bilo9 verl sor. 'My hea~ 1. very sore.' 
r 

Ten de mor bilo? tu 109 tajm.'More thàn ten days 1. too long.' 

That no belong my pidgin. 'T.hat is not my business.' 

Bilog, however, does not appear in aIl cases where be 

would occur ln English. It Is absent when the predicate 

1. a locative (where zai, not shl, ls used in C.hine,se.'). 

CPE -
'There 15 too' mucb duàt on the 
table. ' 

Hwasajd mis~ dor-ki ? 'Wbere i 5 madame'. key ? 

1 

liben.É! i5 used a. an auxiliary vi th • present parttclple 



( 

/ 

._eU .. J ta -

ln Englis~ to indicate the progressive aspect (_here za1 1. , 

Ysed in Chinese). b1109 is sometimes present and sometimes 

absênt. 

Gardan-man vet19_ 

but: . 

Maj bUol') polisi!) ?)is f~o. 

Sofa r bil09 weti!)_ 

'The gardener 18 vai ting;' 

'It 15 rainlng nov.' 

'1 am polishing the floor.' 

'1'he chauf"r,eur 15 vai ting. • 

The data 888ms to show that the copula bilo9 is ,used 

more th an shl is used in Chinese and less than be 15 used 

in English. In any case, CPE provide5, a counter example 

ta the clalm that the absence of copula i5 a substanttve 

feature of aIl pidgins. 1) 

IV.I.2. Subordinationl 

According to Hall, true subordinating conjunctlons 

are rather rare in pidgins. 

"True subordinating conjunctions- t~at i5, forms 

functtonlng exclusively as introductory elem~nts in 

clauses, l1ke Neo-Melanesian spos 'if' - are re--latively rare; 1t ls-only at a later stage,' when the 

pidgin or the cr~ole has' been exposed ta, learned 

influence from an European language, then the sophls-
, .1 \ 

t1cated habit of using extensive subordination be-

co~es widespread." 

';0 
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However, the subordinating conjunction spos 'if' 1~ ùsed fre-

quently in CPE. This ean be explained by the faet that 

Chinese and Engllsh share one subordinatin« structure. 

We can see that there 18 a one-ta-one correspondence be-

tween the struètures of Engllsh, Chinese and CPE. 

Chinese. Yaoshi ti chI j!gutou , ta hèl gengzhu. 

Englishl he eats chlckenbone, be will be choke4. 

CPE 

Chine8s, Yàoshi ni bù néng laI, nl da dlànhuà. 

Engllsh. If you can' t come, you telephone. 

CPE Spos ju no kan kam, ju tlk telefon. 

It la lnteresting ta note that another type of subor-

dinating conjunction ls non-existent in CPEs the when 

subordinatorj this may be due to the faet that the eorres-

ponding structures of English and Chinese are quite different. 

Chinese: Wo xiao de shisholl, hen pange 
1 1 \ 1 1 
1 be small when very fat 

English: rhen I,...,as small, vas fat. 

~ 18 used at the beginning of the clause in English, 

whlle in Chl'nese de shlshou ls placed at the end of the 

. 

clause. In CPE, the clause appears wlthout a subordlnator. 

EX. He go .thfs side, stap haw long t1me? 

• When he vent there, hov long did he stay?' 

.51 
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He hav go this side, he h.v stap three day. 

'When he vent there, he stayed for three days.' 

J~ come thls sajd, hav ~atch train come, hav come busside?­

'When you came here, did you take a train to come 
or dld you come by bus?' 

IV.2. OPAQUE CASES 01' COMMON DENOMINATORs 

This sectton will deal vith another case of common deno-

minator vhlch Is not as straight-forward as the one discussed 

above. The following cases involve the convergence of struc-

tures which are existent in both Chineee and Engl1sh; however, 

the involved structure may correspond to more th an one struc-

tures in one of the parent languages or ln both languages. 

The mechanism Involved can be shown as followa: 

Chinese: structure X and X' 
CPE. X 

English: structure X 
~ 
or 

Chinese: structure X CPBs X \1: 

English: structures X and X' 
'" 

or 

Chinese: structures X and Y 
CPE: X 

inglish: structures X and Z 

IV.2.l. Chineee has more than on,8 structure 1 

(1) The SVO word order' 
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Chinese i8 ft SVO langu~ge but it has been undergoing 

a ward order change from SVO to sav during the past two 

millennia (Li and Thompson, 1973). Evidence is also given 

by Li and Thompson i (1914) whlch demonstra tes the continuous 

and the graduaI ellmination of the SVO sentences in modern 

Mandarin. Thus, if the verbo18 • lexical compound or the 

verb phr~se 18 modifled by an adverb~ the SOV construction 

15 always preferred and ln some cases,obligatory. Consequent1y, 

modern Chinase syntax shows the distinctive two types of 

word order - SVO and SOV. Li(1975) offers the following 

examplesl 

(l) Zhang-san ha fangZi shoushi-ganjing le (SOV) 
1 1 1 , 1 

Zhang-san part. house arrange-clean aspe 

'Zhang-san cleaned the house. r 

(2 ) Zhâhg-,sân shoushi-ganjing f.(ngzi le (SVO) 
1 1 1 1 

Zhang-san arrange-clean bouse asPe 

'Zhang-san cleaned the house. , 

(1) 15 preferréd, however, over (2) beeause the verb 

shôushi-gângjing 'arrange-clean' 15 a compound. 

( ~ 18 a partiele used before-the object which 19 transposed 

from a post verbal ta a preverba1 position.) 

If the verb is modtfled by an adverbial phrase such as 
.. "-

yi-dun 'once', the, SOV order Is often the on1y acceptable 

one, such as ~'): 

53 

~~--------"'-..,----.. -... -- _., .. 

--. 



~-~'I"_---~<----~--~-----------------------__ ~_, ________ _ 

-
b • 7 • 

."" ..,,, v " 
Zhing-ian ba Li-sl da le yi-dune (50V) 

, fi' 1 1 
Zhang-san part. Li-si hit aspe once 

'Zhang-san hit Li-si once.' 

(4) III da 
~ ... .., .. 

Zhang-s'ln le yi-dun Li-si. (5VO) 
1 • , 1 

Zhang-san h1.t aspe once Li-si 

However, sinçe the 50V o~der is non-existent in English 

we would expect the shared structure - 5VO to be the one 

used in CPE. The data confirms our .s~umption, there is no 
\ 

trace of the 50V order -in CPE. Tpe word order ia unexeep-

tionally SVO. 

EXs Mast~r won~i car. 

He caw,ciken-bon. 

'The master wants the car.' 

'He aats chldken-bone.' 

(2) Post-verbal position of prepositional phrasess 

• 
Aecompanying the emergence and the spread or the nev 

SOV and the ba-construction Just discussed, the Chinese 

syntax shows af! shift of preposi tional phrases' from post-

verbal position to pre-verbal position. In modern Chinese, 

PPs are mostly ln pre~erbal positions, but a1so appear in 

the post-verbal position. 

There ara two ~reposltional phrases, those introduced 

by gel tto,for' and zal , .. t', which can occur ln both pre-

and post-verbal positions (Liand Thompson, 1975), though 

there are sorne semantlc distinctions be~ween the two Positions.14 
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In' English~ ,the position of the prepositional phrase 

ls distinctively post verbal, though it can undergo a pp 

preposing t~ansformation, by vhich the PPs are preposed to 

" • sentence initial position; hovever, it can not occupy 

the pre-verbal position as it does in Chinese (Jackendoff, 

1972)15. 

EX. John viiI 10se his vallet in the garden. 

In the garden, John will 105e his vallet. 

* John vi11 in the garden 1050 his vallet. 

Since the post-verbal position is the shared position of 

Chinese and Eng1ish, it is expected to occur in CPE. The 

data provides us Vith numerous examplos in which a post-

verbal prepositional phrase is found. 

OPE 

Maj meki veri popa fo ju. 

Gloss 

'1 will make it properly for 

you. ' 

Vou got any pidgin for my? 'Do you'have Any business for 

me?' 

Ju kan kaci fo maj? 
! 

'Can you get it for me?' 

MaJ go sapsajd. '1 am going to the shop.' 

. \ 

, .\ 

Maj hav k~m Inglensajd o '1 came from England.' 

\ 

I!.2.~. Engllsh has more than one structure: 
1 

\ . 
Possessive Construction: 

In the possessive cpnstruction of English, both orders 
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NG and GN exist (Greenberg, 1966:76). In Engl1sh, for lns~ 

tance, one could say John's house or the house of John. In 

Chinese., however, only the GN order is acceptable. 

EX. f'ùqin de maozi ':father's hat' 
1 1 1 

father G.part. hat 

In CPE, the shared structure GN is adopted, though 

there i5 no morphologieal marker to indlcatè possession, 

the word order alone indicates possession, 1.e •• 

possessor precedes Rossessed 

ju buk 'your book' 

maj mothar gray ~my mother's grave' 

hi haus 'his house' 

It i~ interesting to note that ~he order of' the 

possessive construction ln Neo-Melaneslan 18 Just the oppo­

site (Rossessad praceeds possessor) despite the tact that 

both Neo-Mélanesian and CPE~have English as their supers-

tratum language. 

EX. House bilong papa bilong misi 'the ho~se of' the 
f'ather of' the mi.­
tresse 

h.ws bl10ng mi 

1 

'hottse of me, 
my bouse' 

It 8eems that the only plausible explanation to the occurrence 

of the possessive construction in di:fferent orders in CPE 

and Heo-Melanesian ls due to the :fact that there are tvo 
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1 orders in Engllsh 1 ~ and NG, one ls the shared structure 

with Chinese and the other one with Melanesian. 

IV.2.). Both English and Chinese have more than one structurel 

When both Chinese and English have more than one 
1 • 

structure, it can be shown that on1y ~he structure whlch 

is shared by both Chinese and Engl1sh Wi 11 he retalned 'in' 

OPE.' 

(1) Bâye as pest tense marker' 

You 'have' Is used with a simi1ar lunction as ~ is 

used in Engllsh. Past fense ln both Chinese and English cah 

'" 1 16 be lndicated by ~ 'Havel. ~!evert in English pa~t tensa 

can a1so be expressed br in~cted verhs while ln Chinese 

1~' a particle le can occur. -
Chinese 

fOU chI t~n 
chI tàn le 

melyoo- chi ran 

or 

or 

have. eaten ." 
'/"'rl ' ate 1" """",,,,, 

hava not ft.ten 

didnot 
< 

" 
Not surprls1nglYt .h!! will be chosen as t~l past tense marker 

ln CPE. 

EX. ~ hav go awt. 

haw fas.n ju hav kem1 

)faj hav ka~l bas. 
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• How ..fti'd you come?' 

• l took the bus.' 
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~de ~.j hav go awnsajd. 

MaJ hav t3kl. 

MaJ hav go se va f'utdokt.r., 

'Today X vent dovntown.' 

'1 aaid.· 

'1 vent- to see a ~oot 
doctor. ' 

Besides its functlon as a pa.t tense marker, the vord 
\ 

xou in Ch!nese has tvo other meanings. 'there is (or there 

are)' and 'have'. In CPE, these tvo meanings are expres5ed 

by the phrase hav gat. 

EX. CPE ' 

Hav gat planti bom19. 

Hav gat w~n\l.dl k.m 
telefon. 

( 2,) Adverbs of Ume 1 

Chinese 

You hlnduo hon'gzhA~ 

'Thara 15 much bombing.' 

You y{c. nyüren lai dlànhu~" 

• Thare is a, lady, telephoning. '1 

The adverbs o~ punctual time appear in tvo positions 

in Chi~ese~ sentence initially and preverbally. ln Engllsh. 

the adverbs of punctual tlme can occur sen,tence ini tially 

and sentence fina11y. In CPE, punctual time words"occur 
! 

Most f'requently sentence initially as 1t 15 the shared feature 

of the parent languages. the preverbal position 1. an idlo­

synCratic feature of Chinese and'it is non-existent in CPE. 

Hovever, the sentence final po~itlon of Bnglish occur OcC~­

tionally in CPE. la, 
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CPE -
tudè maJ hav go 
tawnsajd. 

tunajt hav gat 
t'aJv man caw 
dinar. 

jest.rde najt maj 
hav t'o dawn. 

tude maj no kod 
du prop~r 1 

tumol0 maj no kon 
k-m. 

Chinese 

of 

- Jrntia'n~o Jin ch'ng 
qu le. 

Jlnwan you wüge rén 
la1 cbIfàn. 

Zuotian yèli '""; shuai 
jiio le. 

Jlntian 1111'0 suode 
bù hao. 

Mlngtian 1111'0 bÙ néng 
lal. 

English 

T.oday 1 ven t down­
town. 

Tonight there will 
be fi ve people to 
eat dinner. 

Last night l tell 
down. 

Today 1 can't do It 
veJ;;Y well. 

Tom.rrov 1 c.n't c~. 
l', ( 

1 (3) aelatiye order of the direct and in'irect objectss 

In both parent languages, there are two possible sequen­

ces of the direct and indirect objects. One order, ind.O -

dlr.O. is shared by the two Ianguages& 

(1) 
... 

gei 

'give 

lnd.,O. 

y 
vo 

me 

dir.O .. 

ehü (Chinese) 

the book " 

However; in Chinese, the direct -object can be preposed 

to a preverbal position at'ter undergolng a "ba-transto.mation" 

ruls 0 'lberefore sentence (l)" can app~ar as sentence (2). 

·In Jngl1sh, tht!, direct object can also be plaoued betore the 

indirect one as shown in sentence (~). 

\r 

(2) Chinesel 

..... ~'." '." 

v. - ind.O. dir.O .• 
... vo Shû 
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(Apply the ba-transformation rule) \ 

ha dir.O. 1· ind.O. 

ba shü 
.. ., 

gei wo , 1 1 1 
part. book glve me 

1 

'" 

(3) Engl1shl .!.!.. dir.9. to Ind.O • 

give the book to me 

Compare the Chinese (2) and the English (3), one notices 

that the Chinese dir.O. ~ 'book' (1n (2) ocèurs preverb~lly. 

(before verb Sei) while the English d1r.0. ~ ln (3) occurs 
• l' 

still postverbally (after verb ~ive) desplte the fact they 

both appear before the inde O. wo and me. Theref6re, one 

vould expeet that the order V. ind.O. dir.O. in (1) 

will be retained in the resultant CPE. 

The data seems to confirm our prediction • 
.' 

CPE ,/ Gloss 

ju no pern! m&nl, You don't pay me money. 
1 

Human hav pe hi that penell 1 ' Who gave him that pencil?t 

Maj pe ju .caw. 

Maj kon pe ju W3n c~~, 

Maj k,ëi-hi tu hands~m 
kok-fezant. 

'1 gave you foo~.' . 
\ , 

~~, can give you a note,' 

'1 got him two fine cock­
. pheasan ts. 1 

It i5 important to point out that the non- ex",istenee 

of the ba-construction ln CPE might result in some kind 
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or impoverl.hm'~t as the runctlon of the ba-cons~ruction 

i. to indicate definiteness of the direct object. 19 
\ 

A po,slb~e vay to lndlcate definiteness' in CPE would pro­

bably be thr~ugh some extra linguistlc mechanism as men-

tioned by ma~y,llngülsts (Goodman 1964; Hall 196); 511-

verstein 19?2). 

", /' 

',Bali, (p.)9) states 1. 

-Nonlinguistic dev1ces are often u~d to furnish 
, , ~ , , 

turther explanatory practical cont~xt for an utter-

ence, e.g. pointlng (Vith the chin), descriptive 

,esture Vith the hand, shrugging the shoulder, etc.-

IV.). CONFLICTING STRUCTURES: . " 
", 

This section Will deal Vith the case~ of confli~ing 
~tructures where a common denomlnator cannot ~e formed. 

~.. ~ 1 

In such cases, three kinds of possible ~lutions can be 

round ln the data. 

(1) Elimination of the structure involved. 

Chinesel x 

. ingllsh' y 

, ,\ 

(2) ; Co":exietence or both structures. 

Chinese' x 
'~JcliShl 

'CPE' , X and Y 
y 

, , 

'\ 
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(3) Dominance of the Chinese structure: 

Chinese: X 
CPEs X 

English: Y 

iV.3.1. Elimination of the structures 

(1) Lack of relative clauses 

The non-existence of a relative clause construction ln 

CPE can be explained as the result of the totally different 

positions in which a relative clause occurs ln the parent 

languages. ID Chinese, a modifier always precedes its head, 

be it an adjective or a modifying clause; but ln English" 

a modifying clause>must follow the head which it modifies. 

Chinese English 

wo mai de shu 
, 1 1 1 

the book whic~ 1 bought 

1 bought part. book 

de has the similar function as the English relative pronoun, 

who, which, etc.; de i5 placed after the modifying clause. 

As We can see, the modlfying clause in Engllsh which 1 

~ 

bought and its corresponding &tructure in Chinese wo mai de 

are different not on1y ln their structures\but also in their 

locations ln the sentence. The non-existence of a relative 

20 
clause in CPE 1s quite understandable. 
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(2) Lack o~ the, passives 

Similarly, the non-existence of a ~u11(with agent) 

pas~ive construction in CPE may be explained by the fact 

that the surface structures of Chinese and Eng1ish passives 

are quite different. 

Chinesel 

~ngllshl 

EX. 

Chinesel 

Englishs 

reeeiver of the action -
ràng 
bel - agent- (gel) - V. le 
jla~ 

recelver of the action - be - V. - by - agent 
" (P.p.) 

" '" Tang 
.. 

rang , , 
candy by 

halzi 
1 

child 

... 
gai 

1 
be 

chi , 
eat 

le 

past 

The candy vas eaten by the"ehild. 

1 

The agentless passive construotion dlscus~ed on p.l6 

15 very common ln Chinase. In sueh cases, even the partiele 

gaI. (equ,ivalent ta the :function of be in English) i5 not 

neaded. For instances 

Shù ' :ràng zai r.huod shang le 
1 1 , 1 1 t 

book put on table top past 

'The book vas put on the table. • 

In CPE, one can find that the agentless passive 15 a1s0 

6) 
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fre~uently used. The construction or passlve, ln this case, 
\ 

15 marked by a sufflx !m and Hall calls w9rds With a ~ endlng 

passive transltive, such aSI 

CPE Gloss 

apojlam 'spolled' 

cok .. m 'choked' 

flksam 'flxed' 

bojl~m 'bolled' 

brok3m 'broken' 

EXI lait gasnaw fiksam. 'The llght ~8 now flxed.' 

bebi cokam. 'the baby is choked.' 

IV.J.2. Co-existence of both structures in CPE: 

'WH-;qucstlons 

It has baen obsarved (Sasse 1977) that the world 

languages can be divided intd two types with respect to the 

behavior of their question yords. One grou~ of languages 

5uch as English, have their question words moved to a fixed, 
~ 

pref'erably sentence initial posltion, whl1e other.languages 

have their question wards ~ppearlng in exactly those places 

where their declar~tlve counterparts would normally occur. 

( i.e. who 15 ln the normal subject posltion, and whom 15 in 

the normal object position.) Chinese belongs4to the second 

type of language. 
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The surface structure of WH-question in English i5 5aid 

to be the result of the application of a WH-movement rule 

'. ' which 15 not used in the Chinese syntaxe Let us consider 

that th!s underlying structure 15 represented as suchs 

underlylng 
structure S 

English: Chinese: 

5 5 
/ ............ 

NP VP 
...r-... 

NP 
~ 

/VP, 
V NP V NP 
1 1 , 1 

tou 'wan t wha t nI 
'you 

yao shénma 

want what' 

transforma tion t 

surface 
structure 1 

WH-movemen t 

DÔ-support 

What do you want? 

(none) 

Ni yao shénma ? 

'You want what ?' 

If we accept the universalist's qypothesis that pidgins 

are shallower in their syntactic deri~ations than natur.l-

languages (1.e. undergo fewer transformation al rules), 

we would expect that the Chinese structure appears in CPE. 
1 

On the other hand, Hall claims that the WH-questions of 

CPE are formed like those of English. 

The data (most of it i8 recorded by Hall himself) neither 

support Rall's observation nor the universalist's.assumption. 

As shown below, both s\ru~tures, with or without WH-movement, 
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, • 

occur in CPE: 

Vith WH-movementl 

CPE 

What thing hi do make so much 
bobery7 

What thing vantchee 7 

Hwat ~in kon flksl '1 

HViësajd jQ partnar hav go '1 

Hwasajd ju gasnaw kam 1 , 

Without WH-movement: 

Gloss 

'What dld he do that caused 
tao much trouble 7' 

'What do you vant 7' 

'What can you fix l' 

'Where did your partner go' 

'Where have you nov comé from l' 

Ju pe ni hawmaël 1 'Hov much will you pay him l' 

lHs hav hwat eln 1 'What Is thls l' 

Hi hav go hwasajd ? 'l'here d'id he go l' 

Ju koci tren hwatajm '1 'When did you take·the train?' 

Ois bilo? hu-bodi '1 'Who is this 7' 

Ju haws hav gat hawmani rurn 7 'Hov rnany roorns has'your house 
got '1' 

}Iaj do€, hav go hwasajd '1 '\Vhere has my dog gone '1' 

Ju fren du hwat pidgin 1 'l'hat is your friend's business.' 

Ju stap ~issajd haw 109 1 'How long will you be hare l' 

tHs k(J.t bilol) hu-man '1 '\ihose cat is this?' 

~ The co-existence of tvo types of WH-question structures 

in ~PE resul ts from a lack or slmilarl ty in the WH-question 

constructions in the two parent languages: sinee ,no common 

denornlnator can be found, both patterns are used. 
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Accordlng to Bickerton, pidgin ls naver a stabilhed or 

consistent language. " 

IV.).). Dominance of the Chinese structures 

The tomparative construction 
\ 
1 

According to Greenberg (1966s 88~, there are two common 
! 

orders of comparison structure in 'the world's languagess 

(1) Adj ec tl ve-marker- standard 

(2) Standard-marker-adjective 

English uses (1), such as larger than Y (adjective -marker­

standard); the Ghinese comparative strùcture Is similar to 

(2) exce~t that the marker is placed before the standard, 

marker - standard - adjective. 

Thus, Cqinese Engl1sh 
y 

bi 
.-

ni gao. He i8 taller th an you. 

he than you taIl 

For the purpose of our present discussion, we will include 

the Chinese structure in type (~), as it a1so has the 

standard - adjective order which i5 different from the 

English adjective - standard order. 

• Just like the case of WH-question, no common denomi-, ; 

nator ~n be possib1y formed out of the totally conflicting 

structures of Chinese and Engltsh; but unllke the Cnse of 
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WH-question, only the Chinese order is retained in CPE. 

The co~parative construction o~ CPE i5 clearl)" a direct 
~ 

borro,ving from the Chines/e construction. The one-to-one 

correspondence of thq comparative construction in CPE and 

Chinese can he sean belows 

Chlnese: 
.. 

hw~chë bi nIde qlché 
.. 

Jeige jia,o man. 
1 1 , 

1 1 1 

CPE: ~is trek bilo!) jU moto-kar mor s10 • 
r J 1 1 1 

th!s truck than your car more slow 

'This truck 15 slower th an your car. 1 

Yl neguo bI ... .. v 
Chineses Yindu jiao yuan. 

1 \ , , 
CPE. Inglen bilo9 <Indla mor t'are 

1 1 1 
England th an Indla morE! far 

0 • England 1s fartber than lndia. l' 

Ànother type oC comparative structure in CPE also 

reflects exactly a Chlnese constr.uct1on. 

Chinesel 

Wo n{ng-bo n~llde 
.. 

met 
... 

chang you Wuhunàlide ~chang dà 

CPEI 

Maj nin-po sajd kampawn no hav gat Wuhusajd kampawn big 

1 1 , 1 , t 

my Nin-po said compound no have 
1 1 1 1 

Wuhu sida compound big 
1 

'My compound at Nlng-po la not as big as the Dne in Wu-hu.' 
.. 
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In this chapter, the.syntactic structures of CPE have 

been analysed and co'mpared vi th those of Engl1sh and Chlnese. . , 
It has been shown that the structura~, features of CPE are, 

in most cases, relatable to those of the corre8ponding~5truc-

tures ~f bath English and Chinese in a systematic way. 1.e., 

the CPE structuras are, ln fact, various kinds of comman 

denominators resulting from the c~nvergence of English arld 

Chinese. The data have provided us vith convincing evldence 

which shows thàt the shared "structures of parent languages 

have, selective advantages in a contaét situation and they 

are re,tainad in the resul tant pidgin. In cases of cOl'\flict-

ing structures of Chinese and English, evldence from the data. 

soems to show sorne dondnançe of the Chinese structures. 

, 1 
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CONCLUSION \ 

The d~ta presented above leadsone to consider CPE as 

the product of two parent langua~es' which contrlbuted dlffer-

ently to its formation. 

The relation between CPE and i t's parent languag~s 

can be summarized as below' 

Lexi'con 1 ~DThe source ls overwhelmingly Eng11sh" though 

the semantle contents of lexical items show a 

clear influence from those of Chinese. 

Morphology Word-formation rules are the 53me as those of 

Chinese. 

Syntax 5inee the syntaeUe structures o,t CPE include 

those shared structures of both English and 

Chinese in addition to sOrne structures specifie 

to Chinese, it ,seems reasonable to conclude 

that the syntactic structures of CPE reflect 

mainly those of Chlnese. 

Genera11y speaking, the whole process of pidginizatlon 

as reflected in, CPE seems to support the elalm made by the 

earlier authors that the general construction of sentences 

in CPE ls essentlally Chinese. Hall's clalm that "the struc-
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ture of CPE Is closer to the grammar of ~nglish" i5 riot 

empirically supported. Hall seems to confuse the domain 
1 

of grammar wit~ that o~ etymology of morphol~glcal rnaterials; 

for instance, we simply,~c~nnot claim that the CPE speakers 
~ 

" ' 
acquired the syntactic function of the English ~ based on 

1 

on11 a few occu-!,rences of -ing in the data (sec above, p.J4). 

Following are sorne discussions of the hypotheses presented 

in Chapter II as to thelr usefulness as explanations for the 

formation of CPE. 

A~ Simpliflcation modela 

The claim that pidgins are simplified languages seems to 

be justifi~d in the case of CPE. This i5 because CPE has a 

parent language, English, whtch has a complex morphologieal 

system. 'The data show the dominance of the unmarked features 
,1 

and a reduced lexicon as predicted by the simplificat~onists. 

How~ver, the question whether simplification is a substantive 

\ feature of pidgin languages has to be test'ed t'rom data .gathered 

on a worid wide basis, aspecially those of pidgins whlch result 

from parent languages vith simple mo~phological structures. 

f 

As tar as the syntac~ic structures of CPE are concerned, 

the slmpllf'l~atlon model only predlcts the' elimlnatlon of the 

passlve constructlon"and it do~s not provide a plauSible 
,-

explanatlon as to why certain structures of one parent 

11 
• 
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language have a selectFVe advanta~e over the correspond1n. 

structures oC the qther pa~ent langua,e. We simply cannot 

say that the comparative structure of Chinese is simpler than 

that of English and therefore retained ln CPE. Here, it 5eems 
~ . 

, -
that the se~ection of ~he Chinese structure ts either totally 

arbi trary or' that 

CPE. 

Chlnése ls dominant in the formation of 

~ 

• 

"The supérstratum and th~4' substratum dichotomy proposed' 
, 
by sorne slmplificationists ln the identification of the role 

whlch a parent language plays in the pidginizatton process la 
\ ~ 

diff1cult to be justlfied ln the" case of CPE. On, a11 levels 

of the linguistic struct~res of CPE, it has been cle~rly 

sh?wn that'both Çhi~ese and" English contributed in the for­

mation of CPK. In my analysis, it seems impossible to view 
\ 

CPE as a: reduced structure oC a single source, English. as , 

élaimed by Hall. 

B. The ,universal modell 

j , 
Kay and Sankoff's claim that the shared feature has a . ' 

selective advantage in a language contact situation can account 

for the majorlty of th! structur,s in CPE. 

In'the case where the parent languages have difCerent 

surface structures, Kay and Sankoff claim that the structure 

• 

, " -/ 
~. 
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C) , 
whichbis c10ser to the'"universal 'deep structure" and hence 

i . 
shal10wer in derivation will more likel~ be rotained in pidgin. 

1 _~ ~ 

Our data seem'to ~ontradict their. claim as evidence hal~hown 
r,' 

+~I 
; a) the structure which 15 retained ln CPE cannot be explatn-

ed satisfactorily as shallower in derivation'when it i5 

compared with.the corresponding structure in the other 

parent language. 
l , 1 

For instance, the comparative cons-
J ' 

truction of Chinese which 15 retalned in CPE cannot 

meaningfully be e~làined as shallower than that of 

English (see above, p.68). 

b) _distinct structures of Chinese and English elther both . 
" 

disappear (non-existence of relative constructiôn, p.62) 

or co-exlst (oocurrence of both types of WH-questions in 

CPE, p.64) i~ CPE. According to Kay and 5ankoff,one 
1 

of ,the structures should be retained, that which shows 

the shallower·deri~ation. 

(\ 

Greenberg's Impl1c~tlonal ~nlversa1s have been used 

both successful1YAnd unsbccessfully to exp1,1n the p1dgini­

zation proçess.\ Sil verstein (1972) provides examples from 

Chinook Jargon to èonfirm un~versals ln languages; on the other 
~ 

OPE wh1ch dlsbonfirm other hand, NarO provldes,. example, trom 

~he •• Naro further uses evldence from CP~ to argue that 
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f" . 
pi~gins ~re not natural lang~ages and thus that pidginiza~ion 

Is not a ,riatural 'la~guage chang~. Naro says (1(75 IlS): 

• f " ••• We may conclude tentatively that the synchronie 
• ! 

, grammatiOclll rules of pidgins are not of. thfi same t:orm 
~ - 1$' ç 

as the ·syn~hrbnic rules of natural human languages. 
~ \ t. ~ " "\ 

Al though tlf_ empir1cal, evidence 115 not extensive, the 
" \ 

conclusion itself 15 hardly surpri5ing\giv~n the fact 
'1\.1 • 

that pidgins are based on consclous inventions of adults 
, ~ 1 ... 

L t 

.... Pidgi~s have prov~ded"results that are in 

Greenber&'s da~eful investigations ofra much 

smnple of natu·zIlal languages ... 

contli c t wi th 

larger 

, , 

1. 

the CPE exampl~s chosen, by ~~o which disconfirm the ~ 

impp~a:lon'al uni versaIs are , 

, a) 

'-

~ _ ' f / 
Th"CPE çomp.rat1ve construction "standard-. 

adjective" ls disharmonie vith prepositlonal language. 

He statés (1975 1 <)4a) : 

, MThe clearest example 1n th~s reg.rd 15 the compa-

f' ri'Uv. cO~èt~uctionN of' CPE. Greegberg has sh'o~n thàt 
, t 

lt,~ Univers.l1y true that if a language has the 

ord,r s rtàndard-acfjectl ve as a / possible 'reall·z.jltion 

of' ~ comparis9n of superlorit" then-the language 

h •• po,tpOsl tion.'rather than preposi tion.s. 4 Ch1-na 

pidgin has tbe or~~ standa.rd-~d'Jeetl .e ••••• -but -~ike 
"i • ~ ~ 

. standard ingl1sh, ,1. prep,s~,tlona1. rather- than - -\ ) 
.." , ,,\ 

• ppstposi tional a-,:would be ~~e case lf' the pidgin _ . 1 JI 

. vert? to conf'orm to .the forma1 constralnts uni versally 

, Ch~~:ct~rist1C ,ot n.tur.l,.languag~s-:· t . ( . .. 

; J "'. 
J (. 

! 

J 

1. 
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b) the GN order 19 ~lsh~rmonlc vIth prepositional languages. 

n.ro points' out (1975: 5) t 

"Greenberg has shown that in preposi t1 onal lang~ages, 

the genitive almost al'ways follows the governing noun. 
'If 

He~e too cPt Is exeeptlonal - It 15 prepo51tional but , , 

the genltive precedes.-

Naro's argument can be summarized as : 

(1) Chane5e 15 a postpositional language, harmonie with 

GN order and sta~dard-adjective structures. ~ 

(2) As the consequence or pidginlzation, CPE ls prepo­

sitionai (follo~ing Engl1sh), thus disharmonie with 

its GN and standard-adjective structures. 

() The pl~ginlzation process"changfs harmonicinto dls- f 

barmonic reiation~, therefore it Is not a natural 

ehange,and thus pidgins are not naturai languages. 

> > ' There are tvo serious problems vi th N'aro' s elalmt 
... ~\ '1 

'[,aJ Greenberg's implicational universala arerformulated to, 

( 

. ... ", 

, ' 

charaeter! z'e the general tendency of world languages • 

In eacb of hls eareful study of'universals based on 
1}, 

naturai languages, there are alvays some counter-

examples. For instance, Greenberg lists at least four 
,-/ 

languages which are preposition.l but with a' GN order 

(Greenberg, 196' 1 109)· and no plau.ible explanations 
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have baen giyen as.to why sorne languages have certain 

disharmonie features while others do note A language simply 

cannot be considered as les5 natural than another Just ror 

having\Çertain disharmonie t'eatures. 
,,' 

b) The cruçial point of Naro's argument i5 the classit'icatlon 

of Chinase as a postpositional language and CPE as pro- 1 

positional. As ~e will see below, his classification de~ 

finitely show,bias 
/ 

Chinese has been class~fied by Greenberg as a preposi­

tional 1a/llguage (196J : 90). This 1-5 because a11 th'e Chines'e 

prepositions appear hefore the noun phrase except in one 
l ' 

....." 'case (the ,use of' .Y! 'ln, on, at') where the proposi ton 

i' 

consists of' two parts, one before the noun and one.after the 

noun (see above, p.)8)., 

zai chu fang (li) 'ln the k1 tchen' 
... 

l , , 

àt kltchen (ln) 
\ 

Even in the case of.·.!.!:!" the f'~nal part!! can be deleted. 

,1 1bet'e are only two types, of' word. lntroduclng adverbial . 
pl,trases ln CP,EI. oqb type appears po.s~pos1 tionall!, ,as sajd ," 

and' tasan (ste abov8, p'.:39); the other type occur~ preposllto~­
al1y, as fO,'for' in 1 can do t'o·ju ~~ can do it t'or you.'., 

Under these circumstancs, one can treat CPE e1ther as pr'V0-
~ 
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sittonal or postpositional. If CPE 15 cla5sifieq as postpo-

_ 51 t1onal, then Naro' 5 argument ls "tota~ly wr'ong, as CPE woulà 
'r 

have harmonie structures (postpQsitional, GN, standard-adjec-

) """ 
tive). If we compare the CPE.harmonic features with the 

disharmonie features of Chinese j propositional, GN, standard-

) L 1 

adjective , one can also argue that the piaginization process , 
confirms, rather than disconfirms, the implicational univer~ 

'\ 
sa~s. The pidgin, thus, ',"ould be more "hatural" than tts 

parent language. However, if CPE i5 classified as prepo5itional 

-Il 
as Naro does, his argument i5 still invalid, as we have 5J10\m 

l 

that the disharmonie features are not the result of the 
-II> 

pidginizatlon pro cess, but rather, they are the direct re-
.. 

flection of the Chines-e structures which also -show the same 

disharmonie fe'atures. In ei ther, case, the use of CPE to 
{1 

support the claim that ~idgins are not natural languages 15 

< t not empirica~~', supported. 

c. Lexical Replacemegt hypothesls s 

# 
() { ... 

The Lexi/~al Replacement hypothesis so far, can, account for 

mucb of the structures, bath morphologleal and syntactic, of 

CPE. It has besn shown that the morphologieal akd syn'actlc 

structures of CPE show clear influence from those ot Chinose. . . 
, " 

Blckerton clalms that the "substrate syntax will be partially 

retalned, anà wll1 altetnate, apparently ùnpredictably 

vith structures lmport~d fro~_~e superstrate" seems to 
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oxplain weIl the co-existence of both,types of ~R-questlons in 
, 

CPE. The statement does not contradict the hypothesls that 

shared faature\ have a selective a~vantage in the pidgin, 

sinee, by definition, the shared structures aPa a subset of 

the set of Chinase structures. 

"" The whola process of pidginization of CPE thu~ can be 
<' 

bast explained in a synthetic modela The dominance of the 

y unmarked features in CPE can be explained in terms of simpli-

fication. The occurrence of share~ features and the selection 

of Chinase structures can be explained in terms of the 

Lexical Replacement hypothesis. 
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FOOTNOTES 1 

,1),. 

1. Todd (19741 5) divides pidgins into "restricted" and 

"extended". liA restricted pidgin i8 one which arises 
o 

as a result or marginal contact s~ch as for minimal 

trading, which serVes only this limited purpose and which 

tends ta die out as soon as the contact which gave rise 
, 

ta it 15 wlthdrawn o .•• An extended pid~in i5 one which, 

be"cause of i ts usefulness, ls extended and used beyond 

the original limited function which caused it ta come 

into being~n Examples of such extended pidgins ~re the f) 

man y West African pidgins. CPE would be considered as 

a restricted pidgin according ta these definitions. 

2. Hall (1964. ?4) states that a normal or fUl7~slzed langu­

age has, at least, sorne 25,000 lexical items and Chinese 

Pidgin Englis~ has only around 700 words. 

3. Samarln(1911s 125) also claims the importance of the 

innovative,power of a pidgin. He points out that . two 

thlngs are wrong vith Hall's characterization of pidginsl 

the notions of comman denomlnator ànd re~uctlon. 

MIt Is possible for the pidgin to have a category vhich 

• was absent in the two languages ln contact." 

In fact, Hall alsa notices the innoyative power of a 

pidgin ln bis analysls ot
d 

CPE, howeve r • in most cases 

innovations are .scarce and hance 1 t is dif:ficul t to accept 

innovation as a main characteristic· o~ pidgins. ' 

Hall(l9521 141) states that " ln a few instances, Chlnese 
1 

Pidgin has struck ~ut e:long new paths, and has evolved , 

constructions which ~re developments of its ovo'struc­

tur', wlthout, anàlogues ln either English or Chinese-. 
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4. Todd argue~ the theory cannot cope with the fact that the 

Atlantic and Pacifie pidgins Eng1ishes have common fea­

tures whi-ch do not occur in standard Eng1ish. 

5. A English int'erpreter Thomas )'feadow~t writing in 1852, 
[ 

described the attitude of the Chinese t~ foreigners as 

S (cited'by Franke,1967:100, China and the West) 

~fTho5 ... e' Chinese who have direct opportun! ties of 1earning 
somethi~g of our customs and culture ••• consider us be­
neath their nation in moral and intellectual 'cu1tivation. 
As to those who have had no such opportuftities, whose 
previous notions of'us were ana10gous t~ those wc en­
tertain of savages. They are a1ways surprised, not ta ''il 

say astonished, to learn that we have surnames, and 
understand the family distinctions of ~ather, brothert 
wifê, si~ter, etc; in short that we live otherwise than 
as a herd of cattle." 

9 

6. This superstratum model is , bit difficult to Justify 

socla11y in the case of CPE, be~ause of the'importanc~ of 
,. 

~ Chinese and the feelings of i ta s~akera tovard their 

language; ~eellng of superiority vis l vis speakers of 

Engllsh for instance. 

~ 7. Hagar. (1974, s 2~0) explains that the appearance of 

~, tired, and gone ln Japanese Pidgin English rather 

than their infinitive forms is due to the heavy func­

tional load of the past participles ln English in com-

pariaon vith present forma of thesa verbs. 

explahatio~'seems to hold for sorne of the 
, ~ ~ {':Ifl 

pie and present partlclple.forms ln OPE. 
1 

111is 

past parti ci-.. 

8. The transcription uaed in this column'ls the Pin-Yin . , 
(spell-sound) system. ~lch ls l the oftlc1al systeœ ,to 

1<". • ~ 
romaniz~ Chinese charactera. 'The transcription of 

OPE are kept the same vay as they appear in Ya~iou~ sources. 
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9. Bauer also points out that the use of ~l was always 

optional. The 18)6 text of CPE shows that numbers are 

used immedla tely before bd'th anima ted and inanima ted 

nouns. 

10. Lexical items borrowed form other languages then English 

are few. Word~ of Portuguese orjgin are: mandarin . 
(mandar), compr,ado (compra), joss (deos),' pa-tele(padre), 

• 
~aske~ I( masque) • Of Indlan origin, we have basaar, shroff, 

tiffin, cool~e, bungalow, etc. Of the Chinase origin, 

Hunter gives only twô: chopchop, chowchow. others are 

manman (slowly) and mafu (horseman). 

Il. Other characteristics include: absence of time and aspect 

markers, number and gender markers, inflectional endings, 

articles, do-support ~nd passive transformation; the 
,( 

juxtaposition of two nouns without a possessive marker. 

'" 
12. The possessive marker de can be deleted when the fol1owing 

noun Is anlmate. Thus in Chinese, one can use either 

wode fùgin or wo fùqin tmy father'. 
1 1 

Evidence from the natlve language 15 needed before any .. 
generalization about the use or copula can be made. 

The absence of copula rnay be due to the inlluence from 

the native language as it has been pointed out by Alleyne 

.~19'71) ln some Af'riean-based pidgins. ~ 

'~ 

14. The pre-verbal zà1 phrase has a locational interpreta­

tion while the post-v~rbal construction is highly cons­

trained an it ha~\.t di~eotional Interpretation as 

shown belo 1 
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( f. 
! 
: 
f 
t 
{ 
l, . 
" 
';}1-

and 

Zhang-san 
... 

tiào. (locational) zei di-shang 

Zhang-s~n at ground-on jump <') 

'Zhang-san jumps (up a~d down ) on the ground. t 

Zhang-sân ti ~o zai dt-shang. (direc tiona1) 

Zhnng-san jump onto ground-on 

'Zhang-san jumps onto the ground (from somewhere aIse).' 

and al so s 
~ ~ 

xie Qing ni 

Qing ni gei 

, 
gei xin 

'" xH~ wo 

wo. 
1 

.. 
xin. 

\ 

'P1ease(you)write letter 

to me.' 

'Please write a letter 
for me.' ' 

(or the same meaning as 
above) 

15. This does not include the pp that functions ~s sentential 

adverb,which can occur in the pre-ve~bal position. 

(Jackendoff, 1972& 94) 

16. 

EX. John, in my oplnioh. has lost his race. 
~ 

The subtle difference between the past ànd the.present 

perfect May l'lot be not1 cad by the Chlne.se pidgin speakers." 

As a matter of faet, both are related to' the pasto 
\ t" 

l? ~ ls ',used ln sorne' di.lecta ln the southern part of 

Cfilna where CPE origina ted. 

18. There are a fe~ cases ln,CPE where a time wor~ occurs 

sentence-f'1nally. 'l"hh probably can be viftved as a case of 

after 'thought whieh 1s a180 accépt~'ble 1n ·Ch1nese. 
~ 

EX: OutsaJd plent! eold* tode. 
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today.' 
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19. Chao (1968, 77) says' 

" An object 15 moved farther ahead and 15 made ~ugges-

tive of a deflnite reference." 
v .., .... 

" Comparel Gei wo Ba qian gei WO. 

1 1 
give me money 

'Glve me sorne money.' 

part. 

tGive 

1 
money 

me the 

1 
give wo 

money. 

20. l would like to hypothesize that if a relative clause 

, 

ever appeared in CPE", i t probably would show the dominan~e 

of the Chinese struc~u~e, i.e. the modifier precedjs 

the haad, because the sequence modifier-modified i5 

not a new structure of English, sinee it ls the order 

adjective-nOlln. Thus, it wou1d be easier for the 

English pidgin speakers to acquire the modifier-modified 
, ') 

word order than for the Chinese pidgin speake~s ta accept 
X.t 

the ~odified-modifier order. 

Tsou (1975, cited in Blckerton 1977: 55) has 

shown that the Chinese-type pronominal relative cla~ses 

are retained by isolated Chinese speakers of English 

ln Callfornla. 

E~I the live-down-the street lady 'the lady who 
lives down the 

-
He la make-shoes man. 

. , 

street' 

tHe 18 a man who 
makes shoes.' 

... 
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